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cz LED REFLEKTOR (MODEL RSL 243, RSL 244, RSL 245) é

LED REFLEKTOR S POHYB. SENZOREM (MODEL RSL 246, RSL 247, RSL 248) éo
NAVOD K POUZITI
BEZPECNOST A INSTALACE

Dékujeme za zakoupeni produktu RETLUX. Pokud nejste elektrika, nechte zapojeni svitidla na odbornikovi. Dbejte na varovné upozornéni pfi uvadéni produktu do provozu, aby
nedoslo ke $kodam na zdravi nebo majetku. Uschovejte tento ndvod pro pozdéjsi pouziti. Vyrobek neni hracka uréena pro déti! Cisténi a idrzba nesméji byt provadény détmi
bez dozoru. Pied pouzitim se ujistéte, ze napéti ve vasem sitovém rozvodu odpovida provoznimu napéti produktu. Nikdy se nedivejte piimo do LED zdroje, hrozi poskozeni
zraku! Montazni vzdalenost musi byt nejméné 1m od osvétiované plochy G==1m E Montaz provadéjte jen na pevny a cisty povrch. Neni uréeno do specidlnich prostiedi jako
napf. mista ohrozend vybuchem, ¢i jiné prostory vyzadujici jina kryti nez IP65. Neni ur¢eno na pfimou montaz na horlavé povrchy. Nesmi byt pouzito v bazénech, fontdnach

a podobnych aplikacich, tj. produkt neni urcen pro trvaly ponor. Pfi instalaci nesmi byt reflektor zakrytovan, ani neni ur¢en pro vestavbu do stropu ¢i jiného povrchu. Pokud

je reflektor poskozen napt. (rozbité sklo, ¢i nese jiné viditelné znamky mechanického poskozeni) nesmi byt zapnut, ¢i s nim jinak byt déle manipulovéano. Reflektor nesmi byt
omyvan tlakovou vodou napi. (WAP), v pfipadé nutnosti Cistéte pouze predni stranu difuzoru. Reflektor nikdy sami neopravuijte, nebo jej rozebirejte. Pokud mate dalsi dotazy,
nebo si nejste jisti zapojenim nebo jinymi fakty, kontaktujte svého elektrikare.

OBSAH DODAVKY

«  LED reflektor s montaznim drzdkem
« Navod k pouziti

MONTAZ

«  Vyjméte produkt z obalu

«  Vypnéte pfivod elektrické energie

« Vysroubujte Srouby drzéku po stranach reflektoru a sejméte drzak

«  Drzak namontujte na sténu ¢i na misto zamysleného umisténi

- Piipojte vhodnym zpiisobem (napf. prostrednictvim vodotésné kabelové propojky RSL 249, kterou je mozno zakoupit jako pfislusenstvi) pfivodni trojzilovy vodic k sitovému
rozvodu. Dbejte pfitom znaceni vodic: L (Faze) = hnédd; PE = zelena/zlutd; N = modra.

«  Tim je montéz svitidla dokon¢ena. Nyni miizete zapnout piivod elektrické energie.

«  Pouze pro modely s pohybovym senzorem RSL 246, RSL 247, RSL 248:
Integrovany detektor pohybu (PIR) automaticky zapne svétlo, pokud je ve sledovaném prostoru rozpoznan zdroj tepla, napf. osoba. Pomoci oto¢ného regulatoru,LUX"
miiZete nastavit, za jakého jasu (napt. pii stmivani)se ma PIR senzor aktivovat. Otaceni smérem k symbolu sluni¢ka: PIR senzor se bude aktivovat za vy33iho jasu v okoli (napf.
hned na zacatku stmivani). Otaceni smérem k symbolu mésice: PIR senzor se bude aktivovat za nizsiho jasu v okoli (napt. az za tmy). Z diivodu otestovani hned pfi prvnim
uvedenim pfistroje do provozu mé smysl nastavit otocny regulétor az doleva, smérem k symbolu slunicka, takzZe se PIR senzor aktivuje uz za jasného okoli. Jinak byste mohli
PIR senzor a snimanou oblast otestovat az za tmy. Pomoci oto¢ného regulatoru, TIME” si nastavte Cas aktivace. Minimalni nastaveni casu: cca 10 +/- 5 sekund, maximalni
nastaveni ¢asu: cca 4 +/- 1 minuty,,SENS": Nastaveni intenzity senzoru, tj. pfi jaké vzdélenosti bude senzor spinat. (max. 10m)

TECHNICKE UDAJE
Provozni napéti: AC 220-240V / 50/60 Hz
PIR senzor pro: dosah max. 10 m, detekéni thel: 110° citlivost: 2 az 2000 Ix.
Optimalni provozni podminky: teplota: -30 az +40 °C; relativni vihkost: 10-90 %
TUV/GS testovano

OMEZENI ZARUKY

Technické informace, idaje a pokyny k instalaci, provoz a Gidrzbu uvedené v tomto navodu k pouziti odpovidaji poslednimu stavu pii zadani navodu do tisku. Vyrobce/dovozce
nepiebira zadnou odpovédnost za skody, které mohou vzniknout nedodrzenim pokyni v ndvodu, pouzivanim v rozporu s nimi, neodbornymi opravami a nedovolenymi
zménami. Zmény textu, provedeni a technickych tdajt se mohou zménit bez predchoziho upozornéni. Na produkt se vztahuje zékonna dvouleté zarucni lhita. Ze zaruky

jsou vylouceny zavady, které vzniknou nepfiméfenym pouzivanim, napf. prehatim, dale skrabance, mechanické poskozeni, poskozeni padem, piebarveni, pokusy o opravu a
neodborné cisténi.

POUZITE SYMBOLY
D Trida ochrany CLASS Il

Vyrobek spliiuje pozadavky EU na néj kladené.

N
m

Pro venkovni i vnitini pouziti. IP 65

Vyrobek je klasifikovan jako elektrické zafizeni podléhajici smérnici o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich. Nevyhazujte do komunalniho odpadu.
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LED REFLEKTOR (MODEL RSL 243, RSL 244, RSL 245) éo

LED REFLEKTOR S POHYB. SENZOROM (MODEL RSL 246, RSL 247, RSL 248) é
NAVOD NA POUZITIE
BEZPECNOST A INSTALACIA

Dakujeme za kipu produktu RETLUX. Ak nie ste elektrikar, nechajte zapojenie svietidla na odbornikovi. Dbajte na varovné upozornenie pri uvadzani produktu do prevéadzky,
aby nedoslo ku $kodam na zdravi alebo majetku. Uschovajte tento navod na neskorsie pouzitie. Vyrobok nie je hracka uréend pre deti! Cistenie a (idrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru. Pred pouzitim sa uistite, Ze napétie vo vasom sietovom rozvode zodpoveda prevadzkovému napétiu produktu. Nikdy sa nepozerajte priamo do LED zdroja, hrozi
poskodenie zraku! Montazna vzdialenost musi byt najmenej 1 m od osvetlovanej plochy d—1m E. Monta robte len na pevny a ¢isty povrch. Nie je uréené do $pecialnych
prostredi, ako napr. miesta ohrozené vybuchom, ¢i iné priestory vyzadujtice iné krytie nez IP65. Nie je ur¢ené na priamu montaz na horfavé povrchy. Nesmie sa pouzit

v bazénoch, fontanach a podobnych aplikaciach, t. j. produkt nie je ur¢eny na trvaly ponor. Pri instalécii sa nesmie reflektor zakrytovat, a nie je uréeny ani na vstavanie do stropu

w
A

¢iiného povrchu. Ak je reflektor poskodeny (napr. rozbité sklo, ¢i nesie iné viditelné znamky mechanického poskodenia), nesmie sa zapnut alebo s nim inak dalej manipulovat.
Reflektor sa nesmie umyvat tlakovou vodou (napr. WAP), v pripade nutnosti Cistite iba prednu stranu diftizora. Reflektor nikdy sami neopravujte ani ho rozoberajte. Ak mate
dal3ie otazky, alebo si nie ste isti zapojenim alebo inymi faktami, kontaktujte svojho elektrikara.

OBSAH DODAVKY
«  LED reflektor s montaznym drziakom
« Navod na pouzitie

MONTAZ

«  Vyberte produkt z obalu

«  Vypnite privod elektrickej energie

«  Vyskrutkujte skrutky drziaka po stranach reflektora a odoberte drziak

«  Drziak namontujte na stenu alebo na miesto zamyslaného umiestnenia

«  Pripojte vhodnym sp6sobom (napr. prostrednictvom vodotesnej kablovej prepojky RSL 249, ktorti je mozné kpit ako prislusenstvo) privodny trojzilovy vodic k sietovému
rozvodu. Dbajte pritom na znacenie vodicov: L (Faza) = hneda; PE = zelend/zIt; N = modra.

« Tym je montdz svietidla dokoncena. Teraz mozete zapnut privod elektrickej energie.

« Iba pre modely s pohybovym senzorom RSL 246, RSL 247, RSL 248:
Integrovany detektor pohybu (PIR) automaticky zapne svetlo, ak je v sledovanom priestore rozpoznany zdroj tepla, napr. osoba. Pomocou oto¢ného regulatora,LUX" mozete
nastavit, za akého jasu (napr. pri stmievani) sa ma PIR senzor aktivovat. Otacanie smerom k symbolu slniecka: PIR senzor sa bude aktivovat za vyssieho jasu v okoli (napr.
hned'na zaciatku stmievania). Otacanie smerom k symbolu mesiaca: PIR senzor sa bude aktivovat za nizsieho jasu v okoli (napr. az za tmy). Z dévodu otestovania hned
pri prvom uvedenim pristroja do prevadzky ma zmysel nastavit oto¢ny reguldtor az dolava, smerom k symbolu siniecka, takze sa PIR senzor aktivuje uz za jasného okolia.
Inak by ste mohli PIR senzor a sniman oblast otestovat az za tmy. Pomocou otocného regulatora, TIME” si nastavte Cas aktivacie. Minimalne nastavenie ¢asu: cca 10 +/—5
sekdnd, maximalne nastavenie ¢asu: cca 4 +/— 1 mintta,SENS”: Nastavenie intenzity senzora, t. j. pri akej vzdialenosti bude senzor spinat. (max. 10 m)

TECHNICKE UDAJE
Prevadzkové napatie: AC 220 — 240V / 50/60 Hz
PIR senzor pre: dosah max. 10 m, detekény uhol: 110° citlivost: 2 az 2 000 Ix.
Optimalne prevadzkové podmienky: teplota: —30 az +40 °C; relativna vlhkost: 10 - 90 %
TUV/GS testované

OBMEDZENIE ZARUKY

Technické informaécie, Gidaje a pokyny na intalciu, prevadzku a idrzbu uvedené v tomto néavode na pouZitie zodpovedaju poslednému stavu pri zadani navodu do tlace.
Vyrobca/dovozca neprebera ziadnu zodpovednost za skody, ktoré mozu vzniknit nedodrzanim pokynov v navode, pouzivanim v rozpore s nimi, neodbornymi opravami

a nedovolenymi zmenami. Zmeny textu, vyhotovenia a technickych tidajov sa mézu zmenit bez predchadzajiceho upozornenia. Na produkt sa vztahuje zakonna dvojro¢na
zarucna lehota. Zo zaruky su vylticené poruchy, ktoré vzniknii neprimeranym pouzivanim, napr. prehriatim, dalej skrabance, mechanické poskodenie, poskodenie padom,
prefarbenie, pokusy o opravu a neodborné ¢istenie.

POUZITE SYMBOLY
D Trieda ochrany CLASS Il

c € Vyrobok spliia poziadavky EU na kladené.

Na vonkajsie aj vnitorné pouzitie. IP 65

Vyrobok je klasifikovany ako elektrické zariadenie podliehajice smernici o odpadovych elektrickych a elektronickych zariadeniach. Nevyhadzujte do komunélneho
odpadu.
|

HU LED REFLEKTOR (RSL 243, RSL 244, RSL 245 TIPUSOK) /|_\3r~

LED REFLEKTOR MOZGASERZEKELOVEL (RSL 246, RSL 247, RSL 248 TIPUSOK) ﬂ.
HASZNALATI UTMUTATO
BIZTONSAG ES TELEPITES

Készonjiik Onnek, hogy megvasérolta a RETLUX mérka termékét! Amennyiben nem rendelkezik villanyszerel8i szakismeretekkel, akkor a lémpa szerelését bizza villanyszerelé
szakemberre. A termékhez kapcsolddo figyelmeztetéseket és biztonséagi el6irasokat tartsa be, ellenkezé esetben személyi sériiléseket vagy anyagi karokat okozhat. Az
Utmutatot 6rizze meg késébbi felhasznélasokhoz is. A termék nem jaték! A tisztitast és karbantartast gyerekek csak felngtt személy felligyelet mellett végezhetik el. A termék
telepitése és hasznalatba vétel el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a haldzati fesziiltség megfelel-e késziilék tipuscimkéjén feltiintetett tapfesziiltség értékének. Ne nézzen
kézvetlenil a bekapcsolt LED fényforrasbal A lampa rogzitési helye legyen legalabb 1 m-re a megyvildgitott feltiletektol Q—1m E. A terméket csak tiszta és szilard feliletre
szerelje fel. A terméket nem lehet robbanasveszélyes vagy mas hasonlo, IP65 védettségnél jobb védettséget igényld kornyezetben hasznalni. A terméket gydlékony feliiletekre
nem szabad felszerelni. A terméket medencében, szokékutban stb. hasznalni nem lehet, a késziilék nem hasznalhato viz alatt. A szerelés utan a reflektor nem lehet lefedve vagy
burkolva, tehat nem épithetd allmennyezetbe, vagy mas hasonld helyre. Ha a reflektor sériilt (megrepedt tiveg, mechanikus sériilés stb.), akkor azt nem szabad bekapcsolni.

A reflektort javittassa meg, vagy vaséroljon uj reflektort. A reflektort nyomott vizzel (pl. WAP) mosni tilos. Sziikség esetén az els6 tiveget tisztitsa meg. A reflektort ne prébélja
meg javitani, illetve azt ne szerelje szét. Amennyiben bizonytalansdg meriil fel a tapfesziiltséget vagy a bekotést illetGen, akkor kérjen tanacsot villanyszerel6 szakembert6l.

A CSOMAGOLAS TARTALMA

«  LED reflektor, tartéval
« Hasznélati itmutato

SZERELES

«  Vegye ki a terméket a csomagoldsbol.

«  Azadott hdlézati dgat fesziiltségmentesitse a kismegszakito lekapcsolasaval.

«  Atartobol csavarozza ki a csavarokat és a tartot vegye le.

«  Atartot szerelje fel biztonsdgosan a reflektor hasznalati helyére.

«  Areflektorba (pl. RSL 249 tomszelencén keresztiil) flizze be a haromeres
= barna; PE = zold/sérga; N = kék.

« Ezzel alampa szerelése kész. Az adott halézati dgban bekapcsolhatja a kismegszakitot.

«  Csak a mozgasérzékelovel szerelt kvetkezd tipusok RSL 246, RSL 247, RSL 248 esetében.
A lampéba épitett mozgasérzékeld (PIR) automatikusan bekapcsolja a lampét, ha az érzékelési teriileten meleget észlel (pl. személyt). A LUX szabalyozé gomb segitségével
allitsa be azt a kiltéri fényerét (pl. szuirkiiletkor), amikor szeretné, hogy a ldmpa a PIR érzékel6 segitségével bekapcsoljon. Nap jel felé valé elforgatas: a PIR mozgésérzékeld
nagyobb fényerd esetén (pl. a sziirkiilet kezdetén) kapcsolja be a lampat. Hold jel felé vald elforgatés: a PIR mozgasérzékeld kisebb fényerd esetén (vagy sotétben) kapcsolja
be a lampat. A késziilék felszerelése soran (tesztelés céljabdl) a szabalyozé gombot forditsa teljesen a nap jelre, igy a PIR mozgasérzékeld erds kiiltéri fény esetén is
bekapcsolja a lampét (a miikodés kiprobalasahoz). Ezt kovetéen a PIR mozgasérzékeld bekapcsoldsat (LUX gomb) éllitsa be a kivansagai szerint. A TIME szabélyozé gombbal
allitsa be a lampa bekapcsolt éllapoténak az idejét. A minimalisan bellithaté bekapcsolasi idé kb. 10 +/- 5 masodperc, a maximalisan beallithato bekapcsolasi id kb.
4 +/-1 perc. SENS: érzékel6 hatétavolsaganak a beéllitdsa (max. 10 m).

MUSZAKI ADATOK

éket, és a csupasz skvégeket rogzitse a sorkapocsba. Ugyeljen a helyes bekotésre: L (fazis)

Tapfesziiltség: 220-240V / 50/60 Hz

PIR mozgdsérzékeld hatotavolsdga: 10 m, érzékelési szoge: 110°, érzékenység: 2 — 2000 Ix.
Optimalis tizemeltetési feltételek, hémérséklet: -30 és +40 °C kozott; relativ paratartalom: 10-90 %
TUV/GS tandsitvany

KORLATOZOTT GARANCIA

A jelen hasznélati itmutatdban talalhaté mUszaki adatok, telepitési, hasznélati és karbantartési elGirasok, a hasznélati Utmutaté nyomdéba adésakor voltak érvényben.

A termék gyartdja / forgalmazéja nem véllal felel6sséget a hasznalati Gtmutatdban leirt utasitasok be nem tartésa, a termék rendeltetésétdl eltérd jellegii hasznalata,
szakszer(itlen javitas vagy dtalakitas miatt bekdvetkezett karokért, meghibasodéasokért vagy sériilésekért. Fenntartjuk a jogot a késziilék miiszaki adatainak és kivitelének
el6zetes bejelentés nélkiili megvaltoztatasara. A termékre a gyarté két év garanciét ad. A garancia nem vonatkozik a rendeltetéstdl eltérd hasznélatra, a mechanikus sériilésekre,
a napsiités okozta tilmelegedésekre, a késziilék erészakos megbontasara, a szakszer(tlen tisztitasokra.

ALKALMAZOTT JELEK

D Védelmi osztaly: CLASS Il

A termék megfelel az adott termékekre vonatkozo 6sszes EU miiszaki és egyéb eldirasnak.

[
m

Bel- és kiiltéri hasznalatra. IP 65

A termék elektromos késziilék, amelyet az élettartama végén az elektromos és elektronikus berendezésekre vonatkozo irdnyelvek figyelembe vételével kell
megsemmisiteni. A terméket a haztartési hulladékok kozé kidobni tilos.
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PL REFLEKTOR LED (MODEL RSL 243, RSL 244, RSL 245) é-

REFLEKTOR LED Z CZUJNIKIEM RUCHU (MODEL RSL 246, RSL 247, RSL 248) ﬁ'
INSTRUKCJA OBSLUGI
BEZPIECZENSTWO I INSTALACJA

Dziekujemy za zakup produktu firmy RETLUX. Jezeli nie jestes$ elektrykiem, nalezy powierzy¢ podtaczenie urzadzenia specjaliscie. Nalezy zwrdci¢ uwage na ostrzezenia podczas
instalacji produktu, w przeciwnym wypadku mogtoby dojs¢ do szkod na zdrowiu lub majatku. Nalezy zachowac niniejsza instrukcje do wykorzystania w przysztosci. Produkt
nie jest zabawka dla dzieci! Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru. Przed uzyciem nalezy sie upewnic, ze napiecie w sieci jest
zgodne z napieciem roboczym produktu. Nie wolno patrze¢ bezposrednio w kierunku wtaczonej diody LED, poniewaz mogtoby dojs¢ do uszkodzenia wzroku! Odlegtos¢
montazowa musi wynosic co najmniej 1 m od oswietlanego obszaru G——1m E Urzadzenie nalezy instalowac wytacznie na twardych i czystych powierzchniach. Urzadzenie

nie jest przeznaczone do srodowisk specjalnych, jak np. Srodowiska z ryzykiem wybuchu lub innych srodowisk wymagajacych innego stopnia ochrony niz IP65. Urzadzenie nie
jest przeznaczone do montazu bezposredniego na podtozach palnych. Urzadzenie nie moze by¢ stosowane w basenach, fontannach i do podobnych zastosowari, tzn nie jest
przeznaczone do ciagtego zanurzenia. Podczas instalacji reflektor nie moze by¢ przykryty, reflektor nie jest tez przeznaczony do montazu na suficie lub innej powierzchni. Jezeli
reflektor jest uszkodzony (np. posiada rozbite szkto lub inne widoczne slady uszkodzers mechanicznych) nie wolno go wiaczac ani w inny sposéb nim manipulowac. Nie wolno
myc reflektora woda pod ci$nieniem (np. WAP), w razie potrzeby nalezy czysci¢ wytacznie przednia strone dyfuzora. Nie wolno samodzielnie naprawiac lub rozmontowywac
reflektora. W razie pytan lub watpliwosci dotyczacych instalacji lub innych okolicznosci nalezy skontaktowac sie z elektrykiem.

ZAWARTOSC OPAKOWANIA
« Reflektor LED z uchwytem montazowym
« Instrukgcja obstugi

MONTAZ

«  Wyjmij produkt z opakowania

«  Odtacz doprowadzenie energii elektrycznej

«  Odkrec sruby uchwytu po bokach reflektora i zdejmij uchwyt

«  Przymocuj uchwyt do $ciany lub do zamierzonego miejsca

« Podfacz odpowiednio (np. za posrednictwem kabla wodoodpornego RSL 249, ktéry mozna naby¢ jako akcesoria) tréjzytowa linie zasilajacg do sieci. Przestrzegaj
oznakowania przewodow: L (Faza) = brazowy; PE = zielony/zotty; N = niebieski.

« Montaz oprawy jest teraz kompletny. Teraz mozna podfaczy¢ doprowadzenie energii elektrycznej.

« Dotyczy wytacznie modeli z czujnikiem ruchu RSL 246, RSL 247, RSL 248:
Zintegrowany czujnik ruchu (PIR) wiacza automatycznie $wiatto, jezeli w monitorowanej przestrzeni zostanie wykryte Zrodto ciepta (np. osoba). Za pomoca potencjometru
,LUX"mozna ustawi¢ przy jakim poziomie jasnosci (np. $ciemnianie) czujnik PIR ma sie aktywowac. Obracanie w kierunku symbolu storica: Czujnik PIR bedzie aktywowany
przy wyzszej jasnosci w okolicy (przyktadowo zaraz po rozpoczeciu sciemniania sig). Obracanie w kierunku, symbolu ksiezyca”: Czujnik PIR bedzie aktywowany przy nizszej
jasnosci otoczenia (np. w ciemnosci). Aby mdc przetestowac urzadzenie natychmiast po uruchomieniu, warto ustawic regulator obrotowy w lewo, w kierunku symbolu
storica (czujnik bedzie aktywowany takze w jasnym otoczeniu. W przeciwnym wypadku czujnik PIR i skanowany obszar bytoby mozna by przetestowa¢ dopiero podczas
nocy. Za pomoca regulatora obrotowego ,TIME” mozna ustawi¢ czas aktywacji. Minimalny poziom ustawienia czasu: ok. 10 +/- 5 sekund, maksymalne ustawienie czasu:
ok. 4 +/- 1 minuta,SENS": Ustawienie czutosci czujnika, tzn. od jakiej odlegtosci czujnik bedzie powodowat wiaczenie. (maks. 10m)

DANE TECHNICZNE
Napigcie robocze: AC 220-240V / 50/60 Hz
Czujnik PIR: zasieg maks. 10 m, kat detekcji: 110° czuto$é: od 2 do 2000 Ix.
Optymalne warunki pracy: temperatura: Od -30 do +40 °C; wilgotnos¢ wzgledna: 10-90 %
Certyfikat TUV/GS

OGRANICZENIA GWARANCIJI

Informacje techniczne, dane i instrukcje dotyczace instalacji, eksploatacji i konserwacji w niniejszej instrukcji odpowiadaja ostatniemu stanowi podczas przekazania instrukgji
do druku. Producent/importer nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody, ktére moga wyniknac z nieprzestrzegania instrukgji, korzystania niezgodnie z instrukgja,
nieprofesjonalnych napraw i niedozwolonych modyfikacji. Zmiany tekstu, projektu oraz specyfikacji technicznych moga ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia. Produkt
jest objety ustawowym dwuletnim okresem gwarancyjnym. Gwarancja nie obejmuje szkod powstatych w wyniku niewfasciwego uzytkowania (np. przegrzania), zarysowan,
uszkodzen mechanicznych, upadkow, przebarwien, préb napraw i niewtasciwego czyszczenia.

ZASTOSOWANE SYMBOLE

D Stopier ochrony CLASS Il

Produkt jest zgodny z natozonymi na niego wymogami UE.

()
m

Do uzytku wewnetrznego i na zewnatrz. IP 65

Produkt jest klasyfikowany jako urzadzenie elektrycznie objete dyrektywa w sprawie zuzytych sprzetéw elektrycznych i elektronicznych. Nie wolno wyrzucaé wraz
z odpadami komunalnymi.
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EN LED SPOTLIGHT (MODEL RSL 243, RSL 244, RSL 245) é-

LED SPOTLIGHT WITH MOTION SENSOR (MODEL RSL 246, RSL 247, RSL 248) é
OPERATING MANUAL
SAFETY AND INSTALLATION

Thank you for purchasing the RETLUX product. If you are not an electrician, have the light connected by a specialist. Pay attention to warning note when putting the product
into operation to avoid damage to health or property. Keep this manual for future reference. The product is not a toy intended for children! Cleaning and maintenance must

not be performed by unsupervised children. Before using, make sure that the voltage in your power supply corresponds to the product’s operating voltage. Never look directly
into the LED source, it can damage your eyesight! The mounting distance must be at least 1 m from the illuminated area -==1m E Only install on firm and clean surfaces. It

is not intended for use in special environments such as in locations with danger of explosion or other areas requiring protection other than IP65. It is not intended for direct
mounting on flammable surfaces. It must not be used in swimming pools, fountains and similar applications, i.e. the product is not intended for permanent immersion. During
installation, the spotlight must not be covered, neither it is intended for installation in a ceiling or other surface. If the spotlight is damaged (e.g. broken glass or other visible
signs of mechanical damage) it must not be switched on or otherwise handled. The spotlight must not be washed with pressurized water e.g. (WAP), clean only the front side of
the diffuser if necessary. Never repair the spotlight yourself and do not disassemble it. If you have any further questions or are unsure about connections or other facts, please
contact your electrician.

PACKAGE CONTENTS
«  LED spotlight with mounting bracket
«  Operating manual

MOUNTING

«  Remove the product from the packager

«  Turn off the power supply

«  Remove the bracket screws on the sides of the spotlight and remove the bracket

« Mount the bracket to the wall or to the intended location

«  Connect appropriately (e.g. through a RSL 249 waterproof cable that can be purchased as an accessory) with a 3-core power supply cable to the power grid. Observe the
marking on the wires: L (Phase) = brown; PE = green/yellow; N = blue.

«  This completes the mounting of the light. You can now turn on the power supply.

« Only for models with motion sensor RSL 246, RSL 247, RSL 248:
The integrated motion detector (PIR) automatically turns on the light when a heat source such as a person is detected in the monitored area. You can use the “LUX" knob
control to adjust the brightness (e.g. at dusk) to activate the PIR sensor. Turning toward the Sun symbol: The PIR sensor will be activated at a higher ambient brightness
(e.g. right at the beginning of dusk). Turning toward the Moon symbol: The PIR sensor will be activated at a lower ambient brightness (e.g. after dark). To test immediately
when you put the device into operation it makes sense to set the rotary control to the left towards the sun symbol so that the PIR sensor is activated in a still bright
environment. Otherwise, you could test the PIR sensor and the monitored area only in the dark. Use the rotary control “TIME” to set the activation time. Minimum time
setting: about 10 +/- 5 seconds, maximum time setting: about 4 +/— 1 minutes “SENS": Sensor intensity setting, that is, at which distance the sensor will switch on.
(max. 10 m)

SPECIFICATIONS
Operating voltage: AC 220-240V / 50/60 Hz
PIR sensor for: max. range 10 m, detection angle: 110° sensitivity: 2 to 2000 Ix.
Optimal operating conditions: temperature: -30 to +40 °C; relative humidity: 10-90 %
TUV/GS tested

WARRANTY LIMITATIONS

The technical information, installation, operation and maintenance information and instructions in this manual correspond to the latest state before the manual was

printed. The manufacturer/importer assumes no responsibility for damages that may result from non-compliance with the instructions in the manual, use contrary to them,
unprofessional repairs and unauthorized changes. Changes to text, design and technical specifications may occur without prior notice. The product is subject to a statutory
two-year warranty. Malfunctions caused by inappropriate use, such as overheating, scratches, mechanical damage, damage by fall, repainting, attempts to repair and improper
cleaning are not covered by warranty.

USED SYMBOLS
D Protection class CLASS Il

N

€ The product meets EU requirements.

For outdoor and indoor use. IP 65

The product is classified as an electrical appliance subject to the Directive on electrical and electronic equipment waste. Do not dispose of it in municipal waste.
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DE LED-REFLEKTOR (MODELL RSL 243, RSL 244, RSL 245) éo

LED-REFLEKTOR MIT BEWEGUNGSSENSOR (MODELL RSL 246, RSL 247, RSL 248) éo
GEBRAUCHSANWEISUNG
SICHERHEIT UND INSTALLATION

Wir bedanken uns, dass Sie sich fiir unser Produkt RETLUX entschieden haben. Falls Sie kein Elektriker sind, tiberlassen Sie das AnschlieBen der Leuchte einem

Fachmann. Beachten Sie bei der Inbetriebnahme des Produktes samtliche Warnhinweise, um Gesundheits- und Vermégensschaden zu vermeiden. Bewahren Sie diese
Gebrauchsanweisung fiir den kiinftigen Gebrauch auf. Das Produkt ist kein Kinderspielzeug! Kinder diirfen keine Reinigungs- oder Wartungsarbeiten vornehmen, sofern diese
nicht beaufsichtigt werden. Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung des Produktes Gbereinstimmt. Niemals direkt in die
LED-Quelle schauen, da das Sehvermégen beschadigt werden kénnte! Die Montage ist mindestens 1m von der beleuchteten Fliiche G==1m Edurchzufuhren. Montage auf
einer festen und sauberen Oberfldche durchfiihren. Nicht fiir spezielle Umgebungen mit Explosionsgefahr oder Raumflachen auBerhalb der Schutzklasse IP20 bestimmt.
Nicht direkt auf brennbare Oberflachen montieren. Das Produkt darf nicht in Schwimmbecken, Fontanen und &hnlichen Applikationen benutzt werden. Das bedeutet, dass
das Produkt nicht dauerhaft unter Wasser sein kann. Der Reflektor darf wahrend der Installation nicht verdeckt werden. Auch ist dieser nicht zur festen Montage an die Decke
oder eine andere Oberflache bestimmt. Falls der Reflektor beschadigt wurde (z.B. zerbrochenes Glas oder sonstige sichtbare mechanische Beschadigung), darf dieser nicht
eingeschaltet werden. Auch sollten Sie mit dem Reflektor nicht manipulieren. Der Reflektor darf nicht mit Druckwasser (z.B. WAP) gereinigt werden. Falls ndtig, reinigen Sie nur
die Vorderseite des Diffusors. Reflektor niemals von alleine reparieren oder auseinandernehmen. Sollten Sie weitere Fragen haben oder sich z.B. beziiglich des AnschlieBens
nicht sicher sein, kontaktieren Sie lhren Elektriker.

LIEFERUNGSINHALT
«  LED-Reflektor mit Montagehalter
«  Gebrauchsanleitung

MONTAGE

«  Produkt aus der Verpackung herausnehmen

«  Stromzufuhr ausschalten

«  Schrauben Sie die Schrauben auf den Seiten des Reflektorhalters heraus und nehmen den Halter ab

«  Montieren Sie den Halter z.B. an die Wand

« SchlieBen Sie den Dreiaderleiter (z.B. mit einem geeigneten wasserfesten Kabelverbinder RSL 249, der auch als Zubehdr gekauft werden kann) an das Stromnetz an. Achten
Sie hierbei auf die Markierung der Leiter: L (Phase) = braun; PE = griin/gelb; N = blau.

- Die Montage ist abgeschlossen. Sie kénnen die Stromzufuhr einschalten.

«  Nur fiir Modelle mit Bewegungssensor RSL 246, RSL 247, RSL 248:
Dank des eingebauten Bewegungsmonitors (PIR) wird die Leuchte automatisch eingeschaltet, sobald im tiberwachten Raum eine Warmequelle (z.B. eine Person) detektiert
wird. Sie kénnen jetzt mit dem Drehknopf,LUX" bestimmen, bei welcher Lichtintensitat (z.B. bei Dammerung) der PIR Sensor aktiviert werden soll. Drehen in Richtung
Sonnensymbol: Der PIR Sensor aktiviert sich bei héherer Lichtintensitdt (z.B. am Anfang der Dimmerung). Drehen in Richtung Mondsymbol: Der PIR Sensor aktiviert sich
bei niedriger Lichtintensitat (z.B. im Dunkeln). Das Gerét sollte unmittelbar nach der Inbetriebnahme getestet werden. Drehen Sie den Drehknopf nach links in Richtung
des Sonnensymbols, damit der PIR Sensor bereits bei einer niedrigen Lichtintensitat aktiviert wird. Anderenfalls konnte der PIR Sensor sowie der iiberwachte Bereich erst
im Dunkel getestet werden. Stellen Sie mit dem Drehknopf,TIME” die gewiinschte Aktivierungszeit ein. Minimale Zeiteinstellung: etwa 10 +/- 5 Sekunden, maximale
Zeiteinstellung: ca. 4 +/- 1 Minute ,SENS": Einstellung der Sensorintensitat (Entfernung, bei welcher der Sensor aktiviert wird). (max. 10m)

TECHNISCHE ANGABEN
Betriebsspannung: AC 220-240V / 50/60 Hz
PIR Sensor fiir: max. Reichweite 10 m, Detektionswinkel: 110° Empfindlichkeit: 2 bis 2000 Ix.
Optimale Betriebsbedingungen: Temperatur: -30 bis +40 °C; relative Luftfeuchtigkeit: 10-90 %
TUV/GS getestet

BESCHRANKTE GARANTIEANSPRUCHE

Die in dieser Gebrauchsanweisung angefiihrten technischen Informationen, Angaben und Anweisungen bzgl. der Installation, des Betriebes und der Wartung entsprechen
dem aktuellen Stand zum Zeitpunkt der Vergabe des Druckauftrages fiir diese Gebrauchsanweisung. Der Hersteller/Importeur tibernimmt keine Haftung fiir Schaden, die

auf die Nichteinhaltung der in dieser Anleitung angefiihrten Hinweise, eine falsche Anwendungsweise, eine unsachgemaBe Reparatur sowie unberechtigte Modifikation
zuriickzufiihren sind. Der Text, die Ausfiihrung sowie technische Angaben knnen ohne vorherige Mitteilung geandert werden. Auf das Produkt wird eine zweijahrige Garantie
gewihrt. Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind Mangel, die auf einen unangemessenen Gebrauch zuriickzufiihren sind (z.B. Uberhitzung), weiter sind es Kratzer,
mechanische Beschadigungen, Beschadigungen durch Sturz, Umfarbungen, Reparaturversuche und eine unsachgemaBe Reinigung.

BENUTZTE SYMBOLE
Schutzklasse CLASS Il

C € Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU.

Fiir die AuBen- und Innenanwendung. IP 65

ﬁ Das Produkt wurde als Elektrogert klassifiziert, dass der Richtlinie tiber elektrische und elektronische Altgeréte unterliegt. Nicht iber den Hausmiill entsorgen.
|

REFLECTEUR LED (MODELE RSL 243, RSL 244, RSL 245) éo

REFLECTEUR LED AVEC CAPTEUR DE MOUVEMENT (MODELE RSL 246, RSL 247, RSL 248) é‘
MANUEL D’UTILISATION
SECURITE ET INSTALLATION

Nous vous remercions de I'achat d’un produit RETLUX. Si vous n'étes pas électricien, confiez le branchement du luminaire a un professionnel. Veillez a I'avertissement lors

de la mise en service du produit, pour éviter un risque de dommages et d'atteinte a la santé et aux biens. Conservez ce manuel pour un usage futur. Le produit n'est pas un
jouet pour enfants ! Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre faits par des enfants sans surveillance. Avant I'utilisation, vérifiez que la tension de votre secteur électrique
correspond a la tension de service du produit. Ne regardez pas directement la source LED, risque de |ésions oculaires ! La distance de montage doit étre d'au moins 1m de la
surface éclairée @—1m E. Procédez au montage uniquement sur une surface solide et propre. N'est pas destiné aux environnements particuliers comme ceux présentant un
danger d'explosion, ou d'autres espaces exigeant d’autres protections que IP65. Non destiné a un montage direct sur des surfaces inflammables. No doit pas étre utilisé dans
les piscines, fontaines et autres applications similaires, non destiné a une immersion permanente. Lors de l'installation, le réflecteur ne doit pas étre couvert, il n'est pas non
plus destiné a une intégration dans le plafond ou une autre surface. Si le réflecteur est endommagé, par exemple si le verre est brisé ou si des signes de dommages mécaniques
sont visibles, il ne doit pas étre allumé ni manipulé. Le réflecteur ne doit pas étre lavé a I'eau sous pression, par ex. (WAP), en cas de besoin, nettoyez uniquement la face avant
du diffuseur. Ne réparez jamais vous-mémes le réflecteur et ne le démontez pas. Si vous avez d'autres questions ou si vous avez des doutes sur le branchement ou d'autres faits,
contactez votre électricien.

CONTENU DE LA LIVRAISON

« Réflecteur LED avec accroche de montage
«  Mode d’emploi

MONTAGE

« Sortezle produit de 'emballage

« Arrétez I'alimentation électrique

«  Dévissez les vis de I'accroche sur les ctés du réflecteur et retirez I'accroche

« Montez l'accroche sur le mur ou sur le lieu choisi

« Branchez de maniére appropriée (par exemple avec un raccord de cable étanche RSL 249 qui peut étre acheté comme accessoire) le conducteur triple brin d’alimentation au
secteur électrique. Veillez alors au marquage des conducteurs : L (Phase) = marron ; PE = vert/jaune ; N = bleu.

« Le montage du luminaire est alors terminé. Vous pouvez alors allumer I'alimentation en énergie électrique.

« Uniquement pour les modeles avec capteur de mouvement RSL 246, RSL 247, RSL 248 :
Le détecteur de mouvements (PIR) intégré allume automatiquement la lumiére s'il détecte une source de chaleur (par exemple une personne) dans l'espace du champ de
vision. Vous pouvez utiliser le régulateur rotatif « LUX » pour régler par quelle luminosité (par exemple au crépuscule) le capteur PIR va s'activer. Rotation vers le symbole
de soleil : le capteur PIR s'active par luminosité ambiante supérieure (par exemple dés le début du crépuscule). Rotation vers le symbole de lune : le capteur PIR s'active
par luminosité ambiante inférieure (par exemple la nuit). A fin de test, il convient, dés la premiére mise en service de I'appareil, il convient de régler le régulateur rotatif
complétement a gauche, vers le symbole soleil, ainsi, le capteur PIR est activé a forte luminosité. Autrement, le capteur PIR et la zone détectable ne pourraient étre
testés que de nuit. Réglez le temps d'activation avec le régulateur rotatif « TIME ». Réglage minimal du temps : environ 10 +/- 5 secondes, réglage maximal du temps :
environ 4 +/- 1 minutes « SENS » : Réglage de l'intensité du capteur, a quelle distance le capteur sera activé (max. 10 m).

DONNEES TECHNIQUES
Tension de service : AC 220-240V / 50/60 Hz
Capteur PIR pro : portée max. 10 m, angle de détection : 110° sensibilité : 2 a 2000 Ix.
Conditions de fonctionnement optimales , température : -30 a +40 °C ; humidité relative : 10-90 %
Testé TUV/GS

LIMITATION DE GARANTIE

Les informations techniques, les données et informations pour l'installation, le service et I'entretien figurant dans le présent manuel d'utilisation correspondent au dernier
état lors de la mise a I'impression du manuel. Le constructeur/fournisseur ne peut étre en aucun cas tenu responsable pour des dommages susceptibles d’apparaitre du fait

du non-respect des instructions du manuel, d'utilisation non conforme, de réparations et modifications non autorisées. Le texte, la réalisation et les données techniques
peuvent changer sans avertissement préalable. Le produit fait 'objet d'une garantie légale de deux ans. Sont exclus de la garantie les défauts apparus suite a une utilisation
inappropriée, par exemple une surchauffe, ainsi que les rayures, les dommages mécaniques, les dommages par chute, les changements de couleur, les tentatives de réparation
non professionnelle et le nettoyage inadéquat.

SYMBOLES UTILISES
D Classe de protection CLASS Il

N

€ Le produit est conforme aux exigences européennes correspondantes.

Pour usage intérieur et extérieur. IP 65

Le produit est classé comme équipement électronique régi par la directive relative aux déchets électriques et électroniques. Ne jetez pas avec les ordures
ménageres.
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IT FARETTO A LED (MODELLI RSL 243, RSL 244, RSL 245) é

FARETTO A LED CON SENSORE DI MOVIMENTO (MODELLI RSL 246, RSL 247, RSL 248) é'
MANUALE D'USO
SICUREZZA E INSTALLAZIONE

Grazie per aver acquistato un prodotto RETLUX. Se non si & elettricisti, far collegare la luce da uno specialista. Prestare attenzione alla nota di avviso quando si mette in
funzione il prodotto per evitare danni alla salute o materiali. Conservate questo manuale come riferimento futuro. Il prodotto non & un giocattolo destinato ai bambini!

Pulizia e manutenzione non devono essere eseguite da bambini incustoditi. Prima dell’uso, assicurarsi che la tensione dell'alimentazione corrisponda alla tensione di
funzionamento del prodotto. Non guardare mai direttamente la sorgente LED, cid potrebbe danneggiare la vista! La distanza di montaggio dev'essere ad almeno un 1 m
dall'area illuminata Q==1m E Installare solo su superfici stabili e pulite. Non & destinata all'utilizzo in ambienti speciali, ad esempio in luoghi a rischio di esplosione o in altre
aree che richiedono una protezione diversa da IP65. Non & destinata al montaggio diretto su superfici infiammabili. Non deve essere utilizzato in piscine, fontane e applicazioni
simili, vale a dire, il prodotto non & concepito per restare in immersione permanente. Durante l'installazione, il faretto non deve essere coperto, né é destinato all'installazione
a soffitto o su altra superficie. Se il faretto & danneggiato (ad es. il vetro & rotto o sono visibili altri segni di danno meccanico) non deve essere acceso 0 maneggiato in altro
modo. Il faretto non deve essere lavato con acqua pressurizzata ad es. (WAP), pulire solo il lato anteriore del diffusore, se necessario. Non riparare da sé il faretto e non
smontarlo. In caso di ulteriori domande o dubbi sulle connessioni o altri fatti, contattare il proprio elettricista.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

« Faretto a LED con staffa di montaggio
«  Manuale d'uso

MONTAGGIO

« Togliere il prodotto dalla confezione

«  Spegnere 'alimentazione

«  Rimuovere le viti della staffa ai lati del faretto e rimuovere la staffa

« Montare la staffa a parete o nella posizione desiderata

«  Collegare correttamente (per es. mediante un cavo impermeabile RSL 249 che puo essere acquistato come accessorio) con un cavo di alimentazione a 3 fili di collegamento
alla rete elettrica. Osservare le marcature sui fili: L (Fase) = marrone; PE = verde/giallo; N = blu.

« Inquesto modo si completa il montaggio della lampada. Ora & possibile accendere I'alimentazione.

«  Solo per i modelli con sensore di movimento RSL 246, RSL 247, RSL 248:
Il rilevatore di movimento integrato (PIR) accende la luce automaticamente quando una sorgente di calore, ad esempio una persona, € rilevata in spazio monitorato.
E possibile utilizzare la manopola di controllo “LUX" per regolare la luminosita (per es. al crepuscolo) che attiva il sensore PIR. Ruotando verso il simbolo del sole: Il sensore
PIR verra attivato in corrispondenza di una maggiore luminosita dell’ambiente (come ad esempio appena all'inizio del crepuscolo). Ruotando verso il simbolo della luna:
Il sensore PIR verra attivato ad una luminosita ambientale inferiore (ad esempio dopo il buio). Per testare immediatamente quando si mette il dispositivo in funzione ha
senso impostare la manopola a sinistra verso il simbolo del sole, in modo che il sensore PIR venga attivato in un ambiente ancora luminoso. Altrimenti, si potrebbe provare
il sensore PIR e la zona monitorata solo al buio. Utilizzare la manopola “TIME” per impostare il tempo di attivazione. Impostazione del tempo minima: circa 10 +/- 5 secondi,
impostazione del tempo massima: circa 4 +/- 1 minuti “SENS”: Impostazione dell'intensita del sensore, vale a dire, a quale distanza si attivera il sensore. (max. 10 m)

SPECIFICHE
Tensione di funzionamento: AC 220-240V / 50/60 Hz
Sensore PIR per: max. portata 8 m, angolo di rilevazione: 110° sensibilita: da 2 a 2000 Ix.
Condizioni di funzionamento ottimali: temperatura: da -30 a + 40° C; umidita relativa: da 10 a 90 %
Testato TUV/GS

LIMITAZIONI DI GARANZIA

Le informazioni tecniche, di installazione, d’uso e di manutenzione e le istruzioni di questo manuale corrispondono allo stato piu recente prima che il manuale fosse stampato.
Il produttore / importatore non si assume alcuna responsabilita per danni che possano derivare dall'inosservanza delle istruzioni nel manuale, uso contrario ad esse, riparazioni
non professionali e modifiche non autorizzate. Modifiche al testo, al design e alle specifiche tecniche possono essere apportate senza preavviso. Questo prodotto & garantito
per due anni a norma di legge. Malfunzionamenti causati da un uso improprio, come surriscaldamento, graffi, danni meccanici, danno da caduta, riverniciatura, tentativi di
riparazione e pulizia impropria non sono coperti da garanzia.

SIMBOLI UTILIZZATI
D Classe di protezione CLASSE Il

()

€ Il prodotto soddisfa i requisiti UE.

Per uso in ambienti sia esterni che interni. IP 65

Il prodotto & classificato come un elettrodomestico soggetto alla Direttiva sullo smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Non smaltire nei rifiuti
urbani indifferenziati.
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ES FOCO LED (MODELO RSL 243, RSL 244, RSL 245) /|_\3r~

FOCO LED CON SENSOR DE MOVIMIENTO (MODELO RSL 246, RSL 247, RSL 248) /|_\3r.
MANUAL DE FUNCIONAMIENTO
SEGURIDAD E INSTALACION

Gracias por comprar el producto RETLUX. Si usted no es electricista, pidale a un experto que conecte la luz. Preste atencion a la nota de advertencia cuando ponga en
funcionamiento el producto para evitar dafios a la salud o a la propiedad. Conserve este manual para consultas futuras. iEl producto no es un juguete disefiado para nifios! Las
tareas de limpieza y mantenimiento no deben ser realizadas por nifios sin supervision. Antes de usar, asegurese de que el voltaje en su fuente de alimentacion se corresponda
con el voltaje de funcionamiento del producto. Nunca mire a la fuente de luz LED en forma directa, jpuede provocarle dafos en la vista! La distancia de montaje debe ser

de al menos 1 m desde el drea iluminadad—-1m E. Solo instale sobre superficies firmes y limpias. No esté disefiada para uso en entornos especiales como éreas con riesgo

de explosion u otras que requieran una proteccion que no sea IP65. No esta disefiada para el montaje directo sobre superficies inflamables. No debe ser usada en piletas

de natacion, fuentes ni en aplicaciones similares, es decir, el producto no esté disefiado para una inmersion permanente. Durante la instalacion, no se debe cubrir el foco, ni
tampoco esta disefiado para ser instalado en un cielorraso u otra superficie similar. Si se dafia el foco (por ejemplo, el vidrio se rompe o hay otros signos visibles de dafios
mecénicos), no se lo debe encender ni manipular. No se debe lavar el foco con agua a presion (por ejemplo, con hidrolavadoras), limpie solo la parte frontal del difusor, si fuera
necesario. Nunca repare ni desarme el foco usted mismo. Si tiene alguna pregunta adicional o no esta seguro acerca de las conexiones u tiene otras dudas, comuniquese con su
electricista.

CONTENIDOS DEL PAQUETE
«  Foco LED con soporte de montaje
« Manual de operaciones

MONTAJE

«  Retire el producto del empaque.

« Apague la fuente de alimentacion.

«  Retire los tornillos del soporte a los lados del foco y quite el soporte

« Monte el soporte en la pared o en la ubicacién deseada

« Conecte de manera apropiada (por ejemplo, con un cable impermeable RSL 249 que se puede comprar como accesorio) con un cable de alimentacion de 3 nicleos a la red
de energia. Respete las marcas en los cables: Vivo (Fase) = fase; Tierra= verde/amarillo; Neutro = azul.

«  Esto completa el montaje de la luz. Ahora puede encender el suministro eléctrico.

«  Solo para los modelos con sensor de movimiento RSL 246, RSL 247, RSL 248:
El detector de movimiento integrado (PIR, en inglés) enciende automaticamente la luz cuando detecta una fuente de calor (por ejemplo, una persona) en el area
monitoreada. Puede usar la perilla de control «LUX» para ajustar el brillo (por ejemplo, al anochecer) para activar el sensor PIR. Como girar hacia el simbolo del sol: El sensor
PIR se activara en un mayor brillo ambiente (por ejemplo, justo al comienzo del anochecer). Cémo girar hacia el simbolo de la luna: El sensor PIR se activara en un menor
brillo ambiente (por ejemplo, después de la oscuridad). Para probar de inmediato cuando ponga el dispositivo en funcionamiento, es conveniente configurar el control
rotativo hacia la izquierda hacia el simbolo del sol de modo que el sensor PIR se active en un entorno donde atin hay brillo. De lo contrario, puede probar el sensor PIR y el
4rea monitoreada solo en la oscuridad. Use el control rotativo «TIME» (hora) para configurar la hora de activacion. Configuracién de tiempo minima: aproximadamente
10 +/- 5 segundos: configuracion de tiempo méaxima: aproximadamente 4 +/- 1 minuto «SENS»: Configuracion de intensidad del sensor, es decir, a qué distancia se
encendera el sensor. (max. 10 m)

ESPECIFICACIONES
Voltaje de funcionamiento: CA 220 - 240V / 50/60 Hz
Sensor PIR para: rango maximo de 10 m, angulo de deteccién: 110° sensibilidad: 2 a 2000 Ix.
Condiciones de funcionamiento 6ptimas: temperatura: -30 a +40 °C; humedad relativa: 10-90 %
Certificacion TUV/GS

LIMITACIONES DE LA GARANTIA

La informacion e instrucciones técnicas, de instalacion, funcionamiento y mantenimiento de este manual corresponden al tltimo estado antes de la impresion del manual. El
fabricante / importador no asume ninguna responsabilidad por dafios que puedan resultar del incumplimiento de las instrucciones del manual, por el uso en forma contraria

a éstas, reparaciones no realizadas por un profesional y modificaciones no autorizadas. Puede haber cambios en el texto, el disefio y las especificaciones técnicas sin previo
aviso. El producto estd sujeto a una garantia legal de dos afos. Los malfuncionamientos provocados por uso inapropiado como sobrecalentamiento, ralladuras, daflo mecanico,
dafio por caida, repintura, intentos de reparacion y limpieza inapropiada no estan cubiertos por la garantia.

SIMBOLOS USADOS

D Clase de proteccion CLASE Il

c € El producto cumple con los requisitos de la UE.

Para uso al aire libre y en interiores. IP 65

E El producto estd clasificado como un artefacto eléctrico sujeto a la Directiva acerca de equipos eléctricos y electrénicos para desecho. No desechar con los residuos
|

municipales.

HR/BS LED REFLEKTORSKA SVJETILJKA (MODEL RSL 243, RSL 244, RSL 245) é'

LED REFLEKTORSKA SVJETILJKA SA SENZOROM POKRETA (MODEL RSL 246, RSL 247, RSL 248) éa
UPUTA ZA UPORABU
SIGURNOST I POSTAVLJANJE

Hvala vam na kupnji proizvoda RETLUX. Ako niste elektricar, neka ovu svjetiljku prikljuci na struju profesionalni elektricar. Obratite paznju na upozorenja i sigurnosne upute
pri stavljanju proizvoda u uporabu kako ne bi doslo do ozljeda il materijalnih $teta. Cuvajte ovu uputu za kasniju uporabu. Ovaj proizvod nije igracka za djecu! Cis¢enje

i odrzavanje ne smije biti povjereno djeci koja nisu pod nadzorom. Prije uporabe provjerite odgovara li napon u vasem elektri¢cnom razvodu radnom naponu proizvoda.
Nikad ne gledajte izravno u LED izvor svjetla jer biste time mogli narusiti vid! Mjesto montaze mora biti najmanje 1 m udaljeno od osvijetljene povriine ——1m E Montirajte
samo na ¢vrstu i ¢istu povrsinu. Nije namijenjen posebnim okruzenjima kao $to su prostori ugrozeni eksplozijom ili druga podrucja koja zahtijevaju zastitu koja nije IP65. Nije
namijenjeno izravhom montiranju na zapaljive povrsine. Ne smije se koristiti u bazenima, fontanama i za slicne namjene, tj. proizvod nije prilagoden radu kad je uronjen.
Reflektor ne smije biti ugraden pokriven, a nije namijenjen ni za ugradnju u strop ili druge povrsine. Ako je reflektor ostecen (npr. razbijeno mu je staklo ili su prisutni drugi
vidljivi znakovi mehanickih ostecenja), ne smije se ukljucivati ili na drugi nacin njime rukovati. Reflektor se ne smije prati vodom pod tlakom (uredajima kao $to je WAP), a po
potrebi ocistite samo prednju stranu difuzora. Nikada nemojte sami popravljati reflektor ili ga rastavljati. imate li dodatnih pitanja ili niste sigurni u nacin spajanja ili nesto
drugo, javite se svojem elektricaru.

SADRZAJ PAKIRANJA
«  LED reflektor s montaznim nosacem
«  Upute za uporabu

POSTAVLJANJE

« lzvadite proizvod iz ambalaze

« Iskljucite napajanje

«  Odvijte vijke nosaca koji se nalaze sa strana reflektora i skinite nosac¢

« Nosa¢ montirajte na zid ili na Zeljeno mjesto montaze

« Trozilni kabel za napajanje spojite s izvorom elektri¢ne energije prikladnim nacinom (npr. preko kabelske spojnice RSL 249 koju je moguce kupiti kao pomocni pribor).
Pritom obratite paznju na znaenje vodica: L (faza) = smeda; PE = zelena/zuta; N = plava.

« Time je postavljanje svjetiljke zavrseno. Sada mozete ukljuciti napajanje elektri¢cnom energijom.

«  Vrijedi samo za modele sa senzorom pokreta RSL 246, RSL 247, RSL 248:
Integrirani detektor pokreta (PIR) automatski ¢e ukljuciti svjetlo ako u prostoru pod nadzorom bude uocen izvor topline, npr. osoba. Okretnim regulatorom,LUX" mozete
postaviti osvijetljenost (npr. sumrak) pri kojoj ¢e se aktivirati PIR senzor. Okretanje regulatora u pravcu sunca: PIR senzor ce se aktivirati pri jacem osvjetljenju okoline
(npr. ¢im sumrak po¢ne). Okretanje regulatora u pravcu mjeseca: PIR senzor Ce se aktivirati pri slabijem osvjetljenju okoline (npr. kad padne no¢). Kako biste provjerili
radi li senzor pravilno, pri prvoj uporabi uredaja preporucljivo je postaviti regulator potpuno ulijevo, u smjeru oznake sunca, kako bi se PIR senzor aktivirao dok je okolina
jo$ uvijek osvijetljena. PIR senzor i nadzirani prostor mozete provjeriti i kad padne no¢. Okretnim regulatorom ,TIME” moZete postaviti trajanje osvjetljavanja. Najmanje
trajanje osvjetljavanja je oko 10 (+5) sekundi, a najdulje: oko 4 + 1 minute,,SENS": Podesavanje osjetljivosti senzora, odnosno na kojoj ¢e najvecoj udaljenosti prekidati.
(najvise 10 m)

TEHNICKI PODACI
Radni napon: AC 220-240V / 50/60 Hz
Najveci doseg PIR senzora pro: 10 m, kut detekcije: 110° osjetljivost: 2 do 2000 lux
Optimalni uvjeti rada: temperatura: -30 do +40 °C; relativna vlaga: 10-90 %
Ispitao TUV/GS

OGRANICENO JAMSTVO

Tehnicke informacije, podaci i uvjeti za ugradnju, koristenje i odrzavanje koje su navedene u ovoj uputi za uporabu odgovaraju najaktualnijoj verziji tih uputa u trenutku
tiskanja. Proizvodac i dobavljac ne prihvacaju nikakvu odgovornost za Stete koje mogu nastati nepostivanjem uputa u uputama za uporabu, nestru¢nim popravcima

i nedopustenim izmjenama. Tekst, izgled i tehnicki podaci mogu biti promijenjeni bez prethodne najave. Na proizvod se primjenjuje zakonsko dvogodisnje jamstvo. Jamstvo
nece vrijediti za neispravnosti koje su nastale zbog neodgovarajuce upotrebe kao $to je pregrijavanje, ogrebotine, mehanicka ostecenja, posljedice pada, prebojavanje ili
pokusaji popravljanja i nepravilno ¢iscenje.

D Razred zastite Il

c E Proizvod koji zadovoljava norme EU.

Za koristenje u otvorenom i zatvorenom prostoru. IP 65

UPOTREBLJENE OZNAKE

Ovaj proizvod je razvrstan kao elektricni uredaji koji podlijeze odlaganju sukladno direktivi o odlaganju elektri¢cne i elektronicke opreme. Ovaj proizvod nemojte
odlagati u komunalni otpad.

SR/ME LED REFLEKTORSKA SVETILJKA (MODEL RSL 243, RSL 244, RSL 245)

LED REFLEKTORSKA SVETILJKA (MODEL RSL 246, RSL 247, RSL 248)
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
SIGURNOST | UGRADNJA

Hvala vam na kupovini proizvoda RETLUX. Ako niste elektri¢ar, neka ovu svetiljku prikljuci na struju profesionalni elektricar. Obratite paznju na upozorenja i sigurnosna uputstva
pri stavljanju proizvoda u upotrebu kako ne bi doslo do povreda ili materijalne $tete. Cuvajte ova uputstva za kasniju upotrebu. Ovaj proizvod nije igracka za decu! Cis¢enje

i odrzavanje ne sme biti povereno deci koja nisu pod nadzorom. Pre upotrebe proverite da li napon vase elektri¢ne mreze odgovara radnom naponu proizvoda. Nikad ne
gledajte direktno u LED izvor svetla jer biste tako mogli da otetite vid! Mesto montaze mora biti najmanje 1 m udaljeno od osvetljene povriine 4——1m E Montirajte samo na
cvrstu i Cistu povrsinu. Nije namenjen posebnim okruzenjima kao $to su prostori ugrozeni eksplozijom ili druga podrucja koja zahtevaju zastitu koja nije IP65. Nije namenjeno
za direktno montiranje na zapaljive povrsine. Ne sme se koristiti u bazenima, fontanama i za slicne namene, tj. proizvod nije predviden da radi kad je uronjen. Reflektor ne

sme biti ugraden pokriven, a nije namenjen ni za ugradnju na plafon ili druge povrsine. Ako je reflektor ostecen (npr. razbijeno mu je staklo ili su prisutni drugi vidljivi znakovi
mehanickih ostecenja), ne sme se ukljucivati ili na drugi nacin njime rukovati. Reflektor se ne sme prati vodom pod pritiskom (uredajima kao sto je WAP), a po potrebi, ocistite
samo prednju stranu difuzora. Nikada nemojte sami popravljati reflektor ili ga rastavljati. Ako imate dodatnih pitanja, ili niste sigurni u nacin spajanja ili nesto drugo, javite se
svom elektricaru.

SADRZAJ PAKOVANJA

«  LED reflektor s montaznim nosacem
«  Uputstvo za upotrebu

MONTAZA

« lzvadite proizvod iz ambalaze

« Iskljucite napajanje

«  Odvijte vijke nosaca koji se nalaze sa strana reflektora i skinite nosac¢

«  Nosa¢ montirajte na zid ili na zeljeno mesto montaze

«  Trozilni kabl za napajanje spojite s izvorom elektri¢ne energije na odgovarajuci nacin (npr. preko vodootporne kablovske spojnice RSL 249 koju je moguce kupiti kao
pomocni pribor). Pritom obratite paznju na znacenje vodica: L (faza) = smeda; PE = zelena/zuta; N = plava.

« Time je montaza lampe zavriena. Sada mozete ukljuciti napajanje elektricnom energijom.

«  Vazi samo za modele sa senzorom pokreta RSL 246, RSL 247, RSL 248:
Integrisani detektor pokreta (PIR) automatski ¢e ukljuciti svetlo ako u prostoru pod nadzorom bude uocen izvor toplote, npr. osoba. Okretnim regulatorom ,LUX" mozete
postaviti osvetljenje (npr. sumrak) pri kojoj ce se aktivirati PIR senzor. Okretanje regulatora u pravcu sunca: PIR senzor ce se aktivirati pri jatem osvetljenju okoline (npr.
¢im sumrak po¢ne). Okretanje regulatora u pravcu meseca: PIR senzor ce se aktivirati pri slabijem osvetljenju okoline (npr. kad padne no¢). Kako biste proverili da li senzor
pravilno radi, pri prvoj upotrebi uredaja preporucljivo je da regulator postavite potpuno ulevo, u smeru oznake sunca, kako bi se PIR senzor aktivirao dok je okolina jos
uvek osvetljena. PIR senzor i nadzirani prostor mozete proveriti i kad padne no¢. Okretnim regulatorom, TIME” mozZete postaviti trajanje osvetljavanja. Najkrace trajanje
osvetljenja je oko 10 (+5) sekundi, a najduze: oko 4 + 1 minuta,SENS": Pode$avanje osetljivosti senzora, odnosno na kojoj ¢e najvecoj udaljenosti prekidati. (najvise 10 m)

TEHNICKI PODACI
Radni napon: AC 220-240V / 50/60 Hz
Najveci doseg PIR senzora pro: 10 m, ugao detekcije: 110° osetljivost: 2 do 2000 Ix.
Optimalni uslovi rada: temperatura: -30 do +40 °C; relativna vlaga: 10-90 %
Ispitao TUV/GS

OGRANICENA GARANCIJA

Tehnicke informacije, podaci i uslovi za instalaciju, koris¢enje i odrzavanje koji su navedeni u ovom uputstvu za upotrebu odgovaraju najaktuelnijoj verziji tog uputstva

u trenutku Stampanja. Proizvodac i dobavlja¢ ne prihvataju nikakvu odgovornost za Stetu koja moze nastati nepostovanjem uputstava za upotrebu, upotrebom suprotnom
sadrzaju uputstva, nestru¢nim popravkama i nedopustenim izmenama. Tekst, izgled i tehnicki podaci mogu biti promenjeni bez prethodne najave. Na ovaj proizvod primenjuje
se dvogodisnja zakonska garancija. Garancija nece vaziti za neispravnosti koje su nastale zbog neodgovarajuce upotrebe kao $to je pregrevanje, ogrebotine, mehanicka
ostecenja, posledice pada, farbanje ili pokusaji popravljanja i nepravilno cis¢enje.

UPOTREBLJENE OZNAKE

Nivo zadtite Il

Proizvod koji zadovoljava standarde EU.

Za koris¢enje na otvorenom i u zatvorenom prostoru. IP 65

Ovaj proizvod je klasifikovan kao elektri¢ni uredaj koji podleze odlaganju u skladu s Direktivom o otpadu od elektri¢ne i elektronske opreme. Ovaj proizvod
nemojte odlagati u komunalni otpad.

* B Rlo

SURSA DE LUMINA CU SPOTURI CU LED (MODEL RSL 243, RSL 244, RSL 245) ﬂ.

SURSA DE LUMINA CU SPOTURI CU LED CU SENZOR DE MISCARE (MODEL RSL 246, RSL 247, RSL 248) éa
MANUAL DE UTILIZARE
SIGURANTA SI INSTALARE

Va multumim pentru achizitionarea produsului RETLUX. Daca nu sunteti electrician, contactati un specialist pentru conectarea sursei de lumind. Acordati atentie notei de
avertisment atunci cand puneti in functiune produsul pentru a evita producerea de daune sanatatii sau bunurilor. Pastrati acest manual pentru utilizare ulterioara. Produsul nu
este o jucarie destinata copiilor! Operatiunile de curétare si de intretinere nu trebuie sa fie efectuate de copii nesupravegheati. inainte de utilizare, asigurati-va ca tensiunea din
reteaua dvs. de alimentare electrica corespunde tensiunii de functionare a produsului. Nu priviti niciodata direct spre sursa de lumina cu LED-uri, acest lucru va poate afecta
vederea! Distanta de montare trebuie s fie de cel putin 1 m fata de zona d——1m Eiluminaté. Montati numai pe suprafete ferme si curate. Nu este destinat utilizrii in medii
speciale, cum ar fi locatiile cu risc de explozie sau alte zone care necesita o protectie diferitd de IP65. Nu este destinat montarii directe pe suprafete inflamabile. Nu trebuie
utilizat in piscine, fantéani si alte aplicatii similare, adica produsul nu este destinat pentru scufundare permanenta. in timpul instalarii, sursa de lumina cu spoturi nu trebuie
acoperita, iar aceasta nu trebuie instalatd pe un tavan sau pe alta suprafatd. In cazul in care sursa de lumind cu spoturi este deteriorata (de exemplu sticla sparta sau alte semne
vizibile de deteriorare mecanica), aceasta nu trebuie pornitd si nici nu trebuie manevrata in orice alt mod. Sursa de lumind cu spoturi nu trebuie spélatd, de exemplu, cu apa
presurizatd (WAP), curatati doar partea din fatd a difuzorului daca este necesar. Niciodata nu dezasamblati sursa de lumina cu spoturi si niciodatd nu incercati sd o reparati
dumneavoastra insiva. Dacd aveti intrebari suplimentare sau nu sunteti sigur referitor la conexiuni sau alte aspecte, va rugam sa contactati electricianul dvs.

CONTINUTUL AMBALAJULUI
«  Sursa de lumina cu spoturi cu LED cu consola de montare
«  Manual de utilizare

INSTALARE

«  Scoateti produsul din ambalaj

«  Opriti alimentarea cu energie

«  Scoateti suruburile consolei de pe ambele laturi ale sursei de lumina cu spoturi si indepartati consola.

« Montati consola pe perete sau in locatia dorita.

« Realizati o conectare corespunzdtoare la reteaua de energie electrica cu un cablu de alimentare cu 3 fire (de exemplu folosind un cablu impermeabil RSL 249 care poate fi
achizitionat ca accesoriu). Tineti cont de marcajele de pe fire: L (faza) = maro; PE = verde/galben; N = albastru.

«  Aceasta actiune finalizeaza instalarea dispozitivului de iluminare. Puteti s& porniti acum alimentarea cu energie.

« Numai pentru modelele RSL 246, RSL 247, RSL 248 cu senzor de miscare:
Detectorul de miscare integrat (PIR) aprinde automat lumina atunci cand este detectatd o sursa de caldura (de ex. o persoana) in zona monitorizata. Puteti utiliza butonul
rotativ de control ,LUX" pentru a ajusta luminozitatea (de exemplu la inserare) la care doriti sa se activeze senzorul PIR. Rotirea spre simbolul ,Soare”: Senzorul PIR se va
activa la cea mai ridicata luminozitate ambianta (de ex. imediat la inceputul inserdrii). Rotirea sper simbolul ,Luna”: Senzorul PIR se va activa la cea mai scazutd luminozitate
ambianta (de ex. dupa aparitia intunericului). Pentru a testa imediat la punerea in functiune a dispozitivului, este indicat sa configurati butonul rotativ spre stanga spre
simbolul soarelui, astfel incat senzorul PIR sa fie activat intr-un mediu inca luminos. Altfel, puteti testa senzorul PIR si zona monitorizata numai la aparitia intunericului.
Utilizati butonul rotativ,,TIME” (Durata) pentru a configura durata de activare. Configurarea duratei minime: aprox. 10 +/- 5 secunde, configurarea duratei maxime:
aprox. 4 +/— 1 minute,,SENS": Setarea intensitatii senzorului, adica distanta la care senzorul se va activa (maxim 10 m).

SPECIFICATII
Tensiune de functionare: c.a. 220-240V / 50/60 Hz
Senzor PIR: raza de actiune maxim 10 m., unghi de detectare: 110° sensibilitate: de la 2 la 2000 Ix.
Conditii optime de functionare: temperatura: intre -30 °C si +40 °C; umiditate relativa: intre 10 % si 90 %
Testat TUV/GS

LIMITELE GARANTIEI

Informatiile tehnice, informatiile si instructiunile despre instalare, operare si intretinere din acest manual corespund celei mai recente forme inainte de tiparirea manualului.
Producatorul/importatorul nu isi asuma nicio responsabilitate pentru deteriorarile care ar putea rezulta din nerespectarea instructiunilor din manual, din utilizarea produsului
contrar instructiunilor, din reparatii neprofesionale si din modificérile neautorizate. Modificari la text, design si specificatii tehnice se pot produce fara o notificare prealabila.
Produsul face obiectul unei garantii de doi ani stabilita prin lege. Functionarile defectuoase cauzate de utilizarea necorespunzatoare, precum supraincalzirea, zgarieturile,
deteriorarea mecanica, deteriorarea in urma caderii, revopsirea, incercarile de reparatii si curdtarea necorespunzatoare, nu sunt acoperite de garantie.

SIMBOLURI UTILIZATE

D Clasa de protectie CLASA Il

N

€ Produsul respecta cerintele UE.

Pentru utilizare in exterior si in interior. IP 65

Produsul este clasificat ca un aparat electric care se supune prevederilor Directivei 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice. Nu
eliminati la deseuri impreuna cu deseurile municipale.

1= 0>

RU CBETOAWOAHbIN NPOXEKTOP (MOAEJD RSL 243, RSL 244, RSL 245) é

CBETOAVOMHbI NPOXKEKTOP C ATYUKOM JBUMKEHUA (MOAEND RSL 246, RSL 247, RSL 248) é
PYKOBOACTBO MO NPUMEHEHUIO
MHCTPYKLU W NO BE3BONACHOCTU U YCTAHOBKA

Bnarogapum Bac 3a nokynky npogykTa mapku RETLUX. Ecnin Bbl He ABRsieTeCh 3N1eKTPUKOM, 06paTMTech 3a MOMOLLbIO B MOAK. CBeT! K creyy Ty.
CobniopjaiiTe Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTY NMPU BBOZE NMPOAYKTA B SKCUTyaTaLuio, 4To6bl NPeAoTBPaTUTL MPUYMHEHE Bpe/a 30pOBbI0 U uMyLecTy. CoxpaHnTe JaHHOe
PYKOBOZCTBO MO UCMONb30BAHMIO ANA ero NpuMeHeHns B byyLiem. V3nenvie He ABNAETCA UTPyLIKOW, NpefHa3HaueHHO Ans AeTel! OUMCTKa 1 TeXHUYECKoe 06CyKIBaHNe
He JOMKHbI BbINONHATLCA IeTbMY 6e3 NpucMoTpa B3pocnbix. Mepes npumeHeHnem y6eauTech B TOM, YTO HanpsAXKeHWe B Balleil pacnpejennTenbHol CeTU COOTBETCTBYET
pabouemy HanpsxxeHuIo NpoAyKTa. HUKoraa He CMOTpUTE MPAMO Ha CBETOAVOAHbIN UCTOUHMK, 3TO MOXKET NPUBECTY K HapyLLeHWto 3peHunal MoHTaXHOe paccToAHNe AOMKHO
COCTaBNATb He MeHee 1 M OT ocBellaemoli noepxHocTn d===1m E YcTaHaBnuBaiiTe TONbKO Ha NPOYHOIA 11 YACTOI NOBEPXHOCTU. He npeHa3HayeHo AN UCnonb3osaHna

B 0COGbIX YCNIOBUAX, Hanp., BO B3PbIBOONACHOI CPeAie Uu Npourx MecTax, rae TpebyeTca knace 3awuTbl Boilwe [P65. He npefHasHaueHo Ans yCTaHOBKM HENOCPeACTBEHHO
Ha NerkoBoCnIamMmeHAeMbIX MOBEPXHOCTAX. 3anpeLlaeTca NCnonb3oBaTthb B 6acceitHax, oHTaHaxX U NOJOGHbIX MeCTax, T.e. NPOAYKT He NpefiHa3HaueH ANA ANNTENbHOMO
norpyxeHus. Mepef yCTaHOBKOV NPOXeKTOp AoMXeH ObiTb pacnakoBaH, OH He Npe/jHa3HayeH AnA BCTPaUBaHWUA B NOTONOK WK Apyrue NoBepxXHOCTU. B ciyuae obHapyxeHuA
noBpeXzeHnit (Hanp., pa3butoe CTeKNO UNK Apyrie BUANMbIE MeXaHUYeCKNe NOBPEXAEHIA) NPOXeKTOP 3anpellaeTca BKAYaTh 1 KakiMM-1160o cnocobom 1cnosb3osatb.
MpoxeKTop HeNb3A MbITb BOJON NoA AasneHnem (Hanp., WAP), B cilyyae HEOGXOAMMOCTY AOMYCKAETCA OYMCTKA TONBKO NepeaHeil CTOpOHbI paccematens. Hukoraa
CaMOCTOATENbHO He PEMOHTUPYIiTe 1 He pa3bupaliTe NpoxekTop. ECAM y Bac BO3HWKAM BONPOCbI, @ TaKXKe COMHEHNA OTHOCUTENbHO NOAKMIOUEHNA UNN ApYriX GakToB,
obpatutech K CBOEMy INeKTPUKY.

COAEPXUMOE YMAKOBKMN

. CBeTOF[VIOFleM MPOXEKTOP C MOHTaXHbIM KpOHmTeﬁHOM
. PyKOBOACTBO no NCNosib30BaHUO

MOHTAX

. W3Bnekute MPOAYKT U3 yNakoBKN

« OTKniounTe Nofjauy aneKTPoOIHepruv

«  OTBUHTMTE 6ONTHI KPOHLLTEHA C 06€1X CTOPOH MPOXKEKTOPa 1 CHUMUTE KPOHLUTEIIH

«  YcTaHOBUTE KPOHLUTEIH Ha CTEHE UK B 3aMNaHUPOBAaHHOM MecTe

«  [opcoeanHUTe NOAXOAALLMM CNOCO60M (Hanp., C MOMOLLbIO BOAOHENPOHNLIaeMoro KabenbHoro coeinHeHna RSL 249, KoTopoe MOXHO NprobpecTy Kak akceccyap)
MOABOAALLMI TPEXXKMbHBIN NPOBOJ K pacnpeaenutenbHoii ceTi. Mpu 3Tom cobnioaaitte MapkiposKy npoBofos: L (Dasa) = kopuuHesblit; PE = 3eneHblit/xentbiit;
N = cuHui.

« HasTom ycTaHoBKa cBeTUNbHMKa 3aBeplueHa. Temepb MOXHO MOAKIOUUTL NOAaUy NeKTPOIHepruu.

« TonbKo Ana mogenei ¢ aaTumkom asuxkeHna RSL 246, RSL 247, RSL 248:
BcTpoeHHblil aaTumk ABukenna (PIR) aBTomaTYecKm BKNKOYAET CBET MK 06HapyXeHUM B KOHTPONPYeMON 30He UCTOYHIKa Ternna, Hanp., yenoeka. C nomoLblo
MOBOPOTHOrO perynatopa «LUX» MOXHO yCTaHOBUTD, NPU KaKoil APKOCTY OCBeLLeHns (Hanp., Ipu HacTynneHun cymepek) 6yaet cpabatbiBathb PIR-aaTunk. BpaweHve
B CTOPOHY 3HaKa conHuia: [latumk PIR 6yaeT cpabaTbiBaTh Npy 60/bLIEM yPOBHE OCBEILEHHOCTM OKPY>KalolLero NpocTpaHCTBa (Hamp., B CaMOM Hauane HacTyrnneHusa
cymepek). BpallieHue B CTOPOHY 3Haka nyHbl: flatunk PIR 6yaet cpabatbiBaTh npun b YPOBHE OCBELEHHOCTY OKP! 0 MPOCTPAHCTBA (Hanp., TONbKO nocne
HaCTynneHnsA TeMHoTbI). C LieNbio IPOBEPKM Cpasy Xe NPy NepBoM UCMOb30BaHUM NPHGopa PeKoMeH/yeTCA yCTaHOBUTb MOBOPOTHBIN PerynATop B KpaiiHee NeBoe
MONOXeHWe, B CTOPOHY 3HaKa ConHua, 4Tobbl AaTumk PIR cpabaTbiBan v npu ApKoM cBeTe. B NPOTMBHOM Cilyyae MOXHO 6bio 6bl npoBepuTb AaTUMK PIR 11 30HY ero
[NleliCTBUA TONBKO NOCEe HACTYMNeHNA TeMHOTbI. C MOMOLLbo NOBOPOTHOTO perynaTopa «TIME» HacTpoiiTe BpeMs akTUBMpPOBaHNA. MUHUManbHasa HacTPOIKa BpemMeHU:
npum. 10 +/- 5 ceKyHp, MakcumanbHas HacTPoKa BpemeHu: NpUM. 4 +/— 1 MuHyTbl «SENS»: HacTpoiika MHTEHCMBHOCTM 1aTumKa, T.e. Ha KakoM paccTOAHWW AaTunk byaet
BK/IOYaTbCA. (Makc. 10 m)

TEXHUYECKUE AAHHDIE
Pabouee Hanpsxerue: Mepem. Tok 220-240 B / 50/60 Iy
PIR-faTumK: AanbHOCTb AeNCTBUA MaKc. 10 M, yron 063opa: 110° uyBCTBUTENBHOCTB: 2 — 2000 fIHOKC.
OnTManbHble yCnoBumA SKCnayaTaLmm: Temnepartypa: ot -30 Ao +40 °C; oTHocuTenbHas BnaxxHocTb: 10-90 %
MposepeHo TUV/GS

OrPAHUYEHUE TAPAHTUN

TexHuueckas MH(I)OpMaLlVIﬂ, [AaHHbIe N UHCTPYKLMW NO MOHTAXY, SKCnyatauum n KoMy 06¢ Y 0, Y B JaHHOM pPYKOBOACTBE MO UCNONb30BaHUIO,
COOTBETCTBYIOT I'IOCJ'IE‘:[HGVI Bepcun pyKkoBoACTBa nepepa ero OTnpaBKOVI Ha nevarb. npOVI3BOJ:lVITeI1b/VIMI10pT€p He HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a yu.|ep6, KOTOprﬁ MOXeT
BO3HUKHYTb B pe3ynbrate HeCOﬁﬂlOAeHMﬂ VIHCprKLLI/IVI, YKa3aHHbIX B PyKOBOACTBE, NCNOJIb30BaHNA U3aenua Bpa3pes ¢ UHCTPYKUNAMHA, Henpod}eccmonaanoro pemMoHTa
W BHECEHNA HeAoNyCTUMbIX . n B TEKCT, UCno| n K1e fiaHHble MOTyT BHOCUTbCA 6e3 npeasapuTenbHOro yseaomneHusa. Ha npoaykt
pacnpocTpaHaeTca HByXI’OF[VNHbM I'apaHTVIVIHbIIZ CpOK. n3 rapaHTUK NCKITIYaKTCA HEMCNPABHOCTU, BO3HUKLUWE B pe3ynbTaTe HeNnpaBubHOMO UCNONb30BaHWA, Hanp.,
neperpesa, a Takxe LapanunHbl, MeXaHNYeCKne NoBpexaeHnA, NoBpex4eHnA OT NafeHnaA, NnepeKkpacku, NONbITKN peMOoHTa unn Henpo¢ecm0Haan0|7| OUUCTKKU.

NCMNOJIb3YEMbIE YCJIOBHbIE OBO3HAYEHNA

D Knacc 3awutbl CLASS I

‘ € MBAEJ’IVIE oTBeyaer TpE6OBaHVIﬂM, npeabvaAsnaembim EC.

[inA ncnonb3oBaHWA CHapy»u 1 BHYTPU NomeleHuii. IP 65

MBAEJ’IVIE Knaccmdmumpyemﬂ Kak 3nekTpuyeckoe yCTpOVICTBO, nonagawuee nog AEVICTBVIE AVPEKTUBbI 06 0TXO0Aax 3NeKTpuyeckoro 060py,CIOBaHIIIﬂ. He
BblﬁpaCbIBaVITe BMECTE C ObITOBbIMI oTxogamu.

BG C(BETOAMOAHO OCBETUTENHO TAJ10 CHACOYEHA CBET/IMHA (MOAEN RSL 243, RSL 244, RSL 245) ﬂ-

CBETOAUOHO OCBETUTENHO TAN0 C HACOYEHA CBET/IMHA U IETEKTOP 3A ABUMKEHUE (MOTIEN RSL 246, RSL 247, RSL 248)
PBbKOBOACTBO 3A EKCMJIOATALINA
YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT U MOHTUPAHE

Bnarogapum By, ue 3akynuxte npopykt RETLUX. AKO He CTe eNeKTPOTEXHIK, NPpe/joCTaBeTe MOHTaXa Ha OCBETUTENHOTO TANO Ha cneLanict. OGbpHETe BHUMaHWe Ha
npepynpeauTenHata 6enexka, KOrato BK/IOYBATe YCTPOICTBOTO, 3a 1a N36ErHeTe yBPEXAaHE Ha 3APaBETO MW NOBPEAA Ha MaTePUATHO UMYLLECTBO. 3anaseTe ToBa
PbKOBO/ACTBO 1 3a GbAELLO NO3BaHe. YCTPOICTBOTO He e rpauka 3a Aeuial MouncTBaHeTo 1 NoAApbKKaTa He TpABBa Aa ce N3BbPLUBAT OT Aeuia! lMpeav Aa non3gare npoayKTa ce
YBEpETE, Ye HaNpPeXEHNETO Ha eNeKTpUYecKaTa Mpexa, KbM KOATO Liie ro BKIKOUNTE,0TroBaps Ha NPeABUAEHOTO PaBGOTHO HaMpexXeHue Ha npopyKTa. Hkora He repate npsko
cBeTeLy CBeTOAMOA — TOBa MOXe Aia NoBpean 3peHneTo Bu! PascTosHueTo MeXly OCBETUTE/THOTO TANO U OCBeTABaHAaTa 30Ha TpﬂéBa Aa € MUHUMYM Tm 0_' m 3 Mommpal?rre
OCBETUTENIHOTO TAI0 CaMO BbpXy TBbp/Aa 1 YMCTa NOBBPXHOCT. OCBETUTENTHOTO TANO He e npeasnaeHo 3a NoN3BaHe B cpean CbC CrneunanHin XxapakTepuctTuky, Hanpumep B 30H1
€ ONacHOCT OT eKCNAo3uaA N1 Apyru mecrta, N3NCKBaLLM Knac Ha 3aluuTa, pasnnyeH ot IP65. OCBETUTENHOTO TANO He e npeasnAeHO 3a NPAKO MOHTMpPaHe BbpXy 3ananumm
NOBBPXHOCTU. Toit He TpﬂsBa fAla ce nonsea B NyyBHU 6aCEVIHVI, ¢0HTaHVI n I'IOF[O6HI/I NpuUNoXxeHua, TOeCT He e NpeABWU/eH 3a NoTanAHe BbB BOAA. OCBETUTENTHOTO TANO He TpﬂéBa
Aa Ce MOHTUPa TaKa, Ye Aia € 3aKpNBAHO OT nperpaau. OcBeH ToBa To He e npeasueHo 3a MOHTUPaHe Ha TaBaH UNu Apyrn HenoaxoAAaLwwmn NoBbpPXHOCTU. AKO OCBETUTENHOTO
TANO C HacoYeHa CBeT/IMHA Ce nospean (Hanpmmep “Ma CHyneHo CTHbKNOo Unn Apyrn BUANMN NpU3HaUM Ha MeXaHUYHa nospeqa), TO He Tpﬂ6Ba Aa Ce BKKYBa uin aa ce nonsea
no ApYyr HayuH. OCBETUTENIHOTO TANO C HACOUEHa CBETNIMHA He Tpﬂ6Ba Aa 6'bFle N3MNBAHO C BOAA nNoj HanAraHe (Hanpvlmep oT BO,qOCprVIKa). I'Ipm HEO6X0,CLIIIMO(T nouucrete
BHMMATE/IHO Camo NpefiHaTa 4acT Ha /:wl(t)yzbopa. Hukora He peMOHTMpaVITE CamMu OCBETUTEJTHOTO TANO C HaCOYeHa CBET/INHA, HUTO ro pa3rn06ﬂBal7|Te. Ao umate KakBuTO U Aaca
AONBAHUTENTHW BBNPOCK NN He CTe CUTYPHW 33 HauWHa Ha CBbp3BaHe UK No Apyru TeMin, MOnA CBbpKeTe Ce C HaluTe enekTpocneunannctu.

CbAbPKAHUE HA ONMAKOBKATA

«  CBeToArOAHO OCBETUTENTHO TANO C HACOUEHA CBET/IMHA, C MOHTaXHa CKoba
«  PbKOBOACTBO 3a eKcnioatayna

MOHTUPAHE

«  VI3Bapete npopayKTa OT onakoBKaTa

«  VI3KnioueTe eneKTpriecKoTo 3axpaHBaHe Ha IMHKATA, BOAELLa KbM OCBETUTENA.

«  OTBuiiTe BUHTOBETE Ha CKOBaTa OTCTPaHI Ha OCBETUTEHOTO TANO C HAaCOueHa CBET/NHA 1 U3BajeTe cKobaTa

«  MoHTupaliTe ckobaTa KbM CTEHaTa UK Ha APYTO XenaHo MACTO

«  CBbpXKeTe 0CBETUTENHOTO TANO NPaBUIHO KbM eNeKTpo3axpaHBalliaTa Mpexa, NoN3Baliku 3-XuneH enektpuyeckun kaben (Hanpumep BoaoycToinuns kaben RSL 249, koiito
Moxe Aa 6bAe 3aKyneH KaTo AoNbAHUTENHa NpuHaanexHocT). CnassaitTe LiBeToBaTa MapKUpoBKa Ha xwunata: L (Da3a) = kadas; PE (NpeanaseH 3a3emunTeneH) = xbato-
3eneH, N (Hyna) = cuH.

«  CToBa MOHTaXbT Ha flamMmnaTa e 3aBbplueH. Cera MOXeTe Aa BK/IOUNTE efleKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.

«  Camo 3a Mofienu ¢ aeTeKTop 3a ABMxeHune RSL 246, RSL 247, RSL 248:
WNHTErpupaHmAT B OCBETUTENIHOTO TANO AeTeKTop 3a ABukeHe (PIR) BK/I0UBa aBTOMATUYHO OCBETUTENHOTO TANIO KOTaTo B 30HaTa 3a HabsiofieHIe Ma [IBUXeHMe Ha 0BeKT,
UNATO TeMnepaTypa ce pa3nnyaBa (Mo-B1CoKa) OT TeMnepaTyparTa Ha OKoNHaTa cpepa (Hanpumep yosek). MoxeTe aa nonssate enementa LUX (CreneH Ha oceTeHoCT), 3a Aa
HacTpouTe Mpara Ha OKOJIHa OCBETEHOCT (HanpuMep — CMpayaBaHe), PU KOITO eTEKTOPT 3a ABIKEHIe ce akTuBupa. [pu 3aBbpTaHe KbM cumBona “CibHue”: [leTeKTopbT 3a
[ZIBUXKEHME LLje BK/I0YBa lamnaTa npy no-ApKa OKOHa CBET/MHA (Hanpumep ollie npw fieko cMpayasae). py 3aBbpTaHe Kbm cMBona “JlyHa”: [leTeKTopbT 3a ABUXKeHME Lije
BK/I0YBA NlaMnaTa npu no-cfiaba oKosiHa CBETNMHA (HanpyMep NPy CUMHO CMpayaBaHe). 3a la TecTBaTe Mpara Ha CpaboTBaHe Ha leTeKTopa OLLe NPY BbBEX/aHe Ha nammnara
B [1E/ICTBIE, € yMECTHO MbPBO /ja 3aBbPTUTE NoTeHLMoMeTbpa “LUX” kbm cumBona “CibHLE’, Taka Ye 1eTeKTopbT a BK/IYBA lamMMnaTa olile npy fieko cvpayasate. Crief Toa
€ yMeCTHO /ja IpoBepyTe 4ENCTBUETO Ha AeTEKTOPa, KaKTo 1 30HaTa My Ha HabsiofieHue, B HOLLHY ycnoBuA (cnen cmpayasake). MoteHurometbpbT “TIME” (BpemenHTepsan)
CYXV 3a Onpe/ieNnaHe Ha BpemeHTepBana, Npe3 KOTo Namnara Lie CBeTV Cef 3a[ieiicTBaHe Ha ieTekTopa. MiHMManHa HacTpoiika 3a Bpeme: okono 10 +/- 5 cekyHau,
MaKCKMarHa HacTpoiika 3a Bpeme: 0Kono 4 +/— 1 MuHyTn “SENS”: HacTpoiika Ha UyBCTBUTENIHOCTTA MO AUCTaHLIA Ha eTeKTOPa 3a fIBUXKEHVE, TOECT Ha KakBO MaKCUManHO
pa3CToAHMe TEKTOPT Lije pearnpa (MakcumanHo 10 m).

CMELMOUKALINK
PaboTHO HanpexeHue: ~ 220-240V / 50/60 Hz
[etekTop 3a ABuxeHue (PIR) 3a: Makc.06xBaT 10 m, Npu brbn Ha AeTekTupaHe: 110° APKOCTHA YyBCTBUTENHOCT: 2 A0 2000 Ix.
OnTumanHn paboTHu ycnosua: Temnepatypa: -30 go +40 °C; oTHocuTenHa BnaxHocT: 10-90 %
TectsaHo cbrnacHo TUV/GS

OrPAHUYEHUA HA TAPAHUMATA

TexHuueckata VIH¢OpMaLlVIﬂ, KaKTO 1 yKa3aHuATa No HCTannpaHe, ekcnnoartauuna n TexHnyecka noaapbxKa B TOBa PbKOBOACTBO CbOTBETCTBAT HAa NOCNEAHOTO CbCTOAHNE Ha
)’CTPOVICTBOTO npeav otneyaTeaHe Ha PbKOBOACTBOTO. HPOVI3BO,E[VIT€J'IHT/BHOCVITeJ'IﬂT Heé HOCN OTTOBOPHOCT 3a NOBPeAU, Ab/iXalln Ceé Ha HeCna3BaHe Ha yKa3aHuATa B TOBa
P'bKOBOFlCTBO 3a MOHTaX 1 ekcnnoarauus, non3saHe B NpoTUBOpeYmne C TaAxX, HEI'IPO¢ECVIOHaJ'IHVI PEMOHTU N Hepa3peLLeHn N3MeHeHNA. I'IpomeHvl B TEKCTa, O3HaYeHnATa

n TexHnyeckuTe CI'IEL(VI(‘)VIKaLlVII/I MoOrar fja HaCTbnAT 6e3 npeasapuTenHo yseaomneHue. npOFlyKT'bT e Cy6€KT Ha 3aKOHOYCTaHOBEHa 2-rognwHa rapaHuyusa. He|/|3npa BHOCTK,
NPUYNHEHW OT HENpaBuIHa yn0Tpe6a KaTo nperpABaHe, HapaHABAHNA, MeXaHUYeCKn nospean, U3TbpBaHe, I'IPE6OHJ:[VICBaHE, ONUTK 3a PEMOHT U HENpPaBWU/THO NOYNCTBAHE, He
Ce NoKpMBaT OT rapaHyuATa.

MNONI3BAHN CMMBOJIN

Knac Ha 3awura CLASS Il

MpoayKTBT 0TroBapA Ha U3NCKBaHUATA Ha EBponenckiua cbios.

3a non3BaHe Ha OTKpUTO 1 3aKkpuTo. IP 65

MpoayKTbT e KnacudpuumpaH Kato eneKkTpruiecko yCTporcTBo, KOeTo ce TpeTupa CbrnacHo [upekTusara Ha EC 3a U3XBbpiAHE Ha eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO
obopysBaHe. He 3xsbpnaiite NpofyKTa B 061WKA rpafcki 6oKnyK.

gl P A=

IMOT LED (MONTEAO RSL 243, RSL 244, RSL 245) /I_Sr

ZMOT LED ME AIZOHTHPA KINHZHZ (MONTEAO RSL 246, RSL 247, RSL 248) éo
ErXEIPIAIO XEIPIZMOY
AZOANEIA KAI ETKATAZTAZH

Zag EVXAPIOTOUHE yla TNV ayopd Tou poidvTog RETLUX. Edv Sev eiote nAektpohdyog, {nTroTe amd évav €181k va CUVOETEL TO PWTIOTIKO CWHA. AWOTE TIPOCOKH OTIC
TIPOEISOMOINTEIC KATA TV €vapén NG AElToupyiag Tou TPOIOVTOE yia va ano@uyeTe BAAPEC oTnv uyeia avBpwnwv iy UAIKEC {nuiec. QUNAETE To eyXelpidio yia peEANOVTIKA
avapopd. To mpoiov dev eivat matyvidt kat Sev mpoopiletat yia madid! O kaBaplopog kat n cuvtripnan Sev mpémel va mpaypatonolovvtal amd maidid xwpic emipAeyn. Mpw and
™ xpnon, BePaiwbeite 4TI n TAON TNE MAPOXIC PEUHATOG OTOV XWPO GAG TAIPIATEL PE TNV TAON AElTOUPYIag TOU TPOTIOVTOC. My Kottdlete moTé aneubeiag 0T QWTEIVA TTyR
LED, pmopei va mpokAnBei BAGBN T dpaonc! H amdotaon otepéwonc mpémet va eivai Touhdxiotov 1 . ané T wtilopevn meptoxry &==1m E. H eykardotaon mpémet va yivetat
HOvo o 0TaBepEC Kal KabBapég emeaveleg. Agv mpoopiletal yia xprion o€ €181kd mepIBarovTa, 0w XwPoug Ke Kivouvo ékpnéng r GANOUG XWPouE Tou anaitouy mpooTtacia
Slagpopetikr TG IP65. Aev mpoopiletal yia ameuBeiag TOmMoBETNON eMAvw O EVPAEKTEC EMPAVELES. A€V TIPETTEL VA XPNCIHOTOLETAL PEDQA OE TOiVES KOAUPBNONG 1) SvTpIBavia
Kall O€ TapOHOLEG EQapOYEC: SnAadr, To mpoidv Sev mpoopiletat yia povipn BUBIoN KATw amo To vepod. Katd Tnv eyKataoTaon, To oot Sev MPEMEL va KAAUTTETA, OUTE €ival
OxeSIa0pEVO yla eyKaTdoTacn péoa o€ opo@r 1) AN em@avela. Eqv to omot mabet BAGPN (m.x. omdoet To yuahi iy undpyouv dAAa opatd onpddia pnxavikic ¢Bopdc), dev mpémel
va evepyomoinBei fj va xpnotpomoinBei pe aAov tpomo. To oot Sev mpémel va TIAEVETaL e VEPO UTIO TTiEDN (T1.X. PE TIEGTIKO HNXAvnua)- va kabapilete povo tnv eumpog meupd
Tou Slaxun, av xpetdletat. Mnv emoKeVAleTe TOTE TO OTIOT POVOL 0AG KAl MV TO AmoouvapuoNoyYeite. Edv €xeTe AAeC epwTroelg 1} Sev gioTe BEBatot yia TIC SLUVSETELS 1) AANa
B£parta, EMKOIVWVIOTE pE £vav NAEKTPOAGYO.

MNEPIEXOMENO ZYZKEYAZIAZ

«  Zmot LED pe otriptypa tomoBétnong
«  Eyxelpidio xepiopov

TOMNOOETHZH

«  AgaipéoTe To mpoidv amé T cuckevacia

«  ATIEVEPYOTIOINOTE TV TPOYOSOTIa PEVHATOG

«  AgaipéoTte TI¢ BidEC TOu OTNPIYHATOC 0TA MAGYL TOU GTTOT KAl KATOTIV aQaIpECTE TO OTHPIYHA

«  YTEPEWOTE TO OTAPIYHA GTOV ToiX0 f} oTnv emBupnTr Béon

«  YuvdéoTe 0wOTA 67O SiKTUO PEVUATOC PE KAAWSI0 3 aywywv (.. pe adidBpoxo kahwdio RSL 249, To omoio pmopei va ayopacTei Eexwptotd). MPooéETe TIC GNUAVOEIC 0TOUG
aywyouq: L (Daon) = kagé: PE (yeiwon) = mpacivo/kitpvo- N (oudétepog) = pme.

«  E&w ohokAnpwveTal n TOMOBETNON TOU PWTIOTIKOU GWUATOG. MITOPEITE TWPX VA EVEPYOTIOIOETE TNV TTAPOXT) PEUHATOC.

« Movo yia ta povtéla pe atoBntripa kivnong RSL 246, RSL 247, RSL 248:
0 evowpatwpévog avixveuTic kivnong (PIR) evepyorolei autopata T0 WTIOTIKG 0wua 6Tav evtomieTat pia mnyr BepudtnTag (m.x. éva GTopo) OToV EMTNPOUKEVO XWPO.
Mriopeite va pnoIHOTOIOETE TO KO ENéyxou «LUX» yla va mposapHOCETE To eMinedo QuTEVOTNTAC Yia TNV evepyoroinon Tou atobntripa PIR (m.x. To coupoumo).
Neptotpon mpog 1o cUpPBoro Hhou: O aieBntrpag PIR Ba evepyoroinbei o€ uPnAdTEPN PWTEVOTNTA TEPIBANOVTOC (TL.Y. AHECWE MONC APXIOEL VO GOUPOUTIWVEL).
Neptotpon mpog 1o cUpPoAo ZeArvne: O atobntripag PIR Ba evepyomonBei oe xaunAdtepn QuTeVOTNTA IEPIBANNOVTOC (TT.X. APOU OKOTEIVIATEL). Ma va SOKIUAoETE T
OUOKEUT apEoWE HONIG T BEETE OE AeITOUpYia, UMTOPEITE VA YUPIGETE TOV TTEPIOTPOPIKO HNXAVIOHO TTPOC To cUMBOAO HMou WoTe o aloBnTripag PIR va evepyoroinbei evw
aKopn 1o mePIBANoV gival WTEIVO. AlapopeTikd, Ba prmopéoete va SokIpdoeTe Tov atoBntpa PIR kat Ty EMTNPoUUEVN TIEPIOXN HOVO 0TO OKOTASL. XpnotpomoioTe
TOV TEPIOTPOPIKS pnxavioud «TIME» yia va opioeTe Tov xpdvo evepyomoinang. ENaxiotn pubuion xpdvou: mepimou 10 +/- 5 SeutepOAemTa, Péylotn pvBuion xpévou:
mepinmou 4 +/- 1 Aemtd «SENS»: PUBuion evatobnaiag atodntripa — Snhadn, andotacn otnv onoia Ba evepyomoleitat o aiobntripac. (péy. 10 p.)

MPOAIATPAGEZ
Tdon Aerroupyiag: AC 220-240V / 50/60 Hz
Aobntpag PIR: péy. epPélea 10 p., ywvia eviomopou: 110°, evaioBnoia: 2 éwg 2000 Ix.
BétioTe ouvBrikeg Aettoupyiag: Beppokpaaia: -30 éwg +40°C- oXeTIKN uypacia: 10%-90%
Eheypévo Baoet TUV/GS

MNEPIOPIZMOI EFTYHZHZ

Ot TeXVIKEG TANPOPOPIEC, Ol TANPOPOPIEC EYKATATTACNG, XEIPIOHOU KAl GUVTAPNONG, KABWG Kat 0t 08nyieg ToU ava@épovTal 0To MapoOV EyXELPISIO AVTIOTOIXOUV GTNV Tl
TIPOOPATN KATAGTAGN TOU TTPOIOVTOG TTPLV ammd TV EKTUTTWOT ToU eyxelpIdiou. O KataokeuaoT¢/eloaywyéag Sev pépet kapia uBovn yia {npieg ot omoieg evoéxetal va
TIPOKANBOUV AOyw PN GUHHOPPWONG HE TIG 08NYieg TOU yXEIPISioy, XPIONG KATA MAPABACH AUTWY, AVTIEMAYYEAUATIKWY EMOKEVWV KAl ) EYKEKPIHEVWY TPOTTOTIONCEWV.
Evdéxetal va umdp&ouv alayég 0TO KE(UEVO, GTOV OXESIAOHO Kal OTIC TEXVIKEG TIEPLYPAPES XWpiG Mpogidomoinan. To mpoiov kaAumtetal Bacel vopobeaiag amd eyyunon 0o
£TWV. AuoAerToupyieg mou pokaolvTal amd akatdAnAn xpron, 6mwe UEPBEPAVOT, YPATOOUVIEC, UNXAVIKEG POOPES, PBOPEC AOYw TWONG, EmavaBagr, TPOoTAbEeLES
EMOKEVNC Kal akatdAAnAog kaBaplopog, Sev kahvmtovTat amoé Ty eyyonon.

XPHZIMOIMOIOYMENA XYMBOAA
D Katnyopia mpootaoiag CLASS Il

C € To mpoidv KaAUTTEL TIG amatTtrioel g EE.

Ta xprion o€ eWTEPIKOUE Kal ECWTEPIKOUG XWPOouG. IP 65

To mpoidv gival Katnyoplomoinpévo W NAEKTPIKAS E0MMONOG Tou uTdkertal oty O8nyia mepi amoPATWY NAEKTPIKOU Kat nAektpovikoU e€omAiopo. Mnv to
anoppintete padi pe Ta olkiakd amdfAnta.
|

FIN LED-KOHDEVALO (MALLI RSL 243, RSL 244, RSL 245) é‘

LIIKETUNNISTIMELLA VARUSTETTU LED-KOHDEVALO (MALLI RSL 246, RSL 247, RSL 248) é
KAYTTOOHJE
TURVALLISUUS JA ASENNUS

Kiitos RETLUX-tuotteemme hankinnasta. Mikdli et ole sahkdasentaja, anna valaisimen liitdntd ammattiasentajan tehtdvaksi. Kiinnita huomiosi varoitushuomautukseen
ottaessasi laitteen kdyttoon terveys- tai omaisuusvahinkojen valttdmiseksi. Sdilytd tima kayttdohje tulevaa tarvetta varten. Tuote ei ole lapsien kayttdon tarkoitettu lelu!
Tuotetta ei saa puhdistaa tai huoltaa valvomattomasti lasten toimesta. Varmista ennen tuotteen kayttod, etta kdyttamasi virransy6ton jannite vastaa tuotteen kayttGjannitetta.
Ala koskaan katso suoraan LED-valolahteeseen, koska se voi vaurioittaa nakoési! Asennusetéisyyden on oltava vahintaan 1 m valaistavasta alueesta @—-"m E. Asenna
ainoastaan kiintealle ja puhtaalle pinnalle. Tuotetta ei ole tarkoitettu kdytettavaksi erityisissd olosuhteissa, kuten rdjahdysvaarallisissa tai muissa, muita suojausluokkia kuin IP65
vaativissa paikoissa. Tuotetta ei ole tarkoitettu asennettavaksi suoraan herkasti syttyvien pintojen péalle. Tuotetta ei saa kayttda uima-altaissa, suihkuldhteissa ja vastaavissa
kéyttotarkoituksissa, eika tuotetta ole tarkoitettu pysyvaan vesiasennukseen (upotus). Kohdevaloa ei peittda asennuksen aikana, eika sité ole tarkoitettu asennettavaksi
valikatolle tai muulle pinnalle. Jos kohdevalo on vaurioitunut (esim. lasi on rikki tai muu nakyva mekaaninen vaurio), sitd ei saa kytkea paalle tai kdsitelld muulla tavalla.
Kohdevaloa ei saa puhdistaa painevedelld, esim. (WAP). Puhdista kohdevalo vain tarvittaessa valolahteen etupuolelta. Ala koskaan korjaa kohdevaloa itse &ldka pura sita. Mikali
sinulla on lisdkysymyksia tai olet epavarma liiténtatiedoista tai muista tiedoista, ota yhteys séhkdasentajaan.

PAKKAUKSEN SISALTO

«  LED-kohdevalo asennuskiinnikkeelld
«  Kayttoohje

ASENNUS

« Poista tuote pakkauksestaan

«  Katkaise virransyottd

- lIrrota kiinnikkeen ruuvit kohdevalon sivuilta ja irrota kiinnike

« Asenna kiinnike seindén tai muuhun haluttuun paikkaan

«  Liitd asiaankuuluvalla (esim. RSL 249 vedenkestévalld johdolla, joka on hankittavissa lisdvarusteena) 3-johtimisella virtajohdolla sahkéverkkovirtaan. Huomioi johdoissa
olevat merkinnat: L (vaihe) = ruskea; PE = vihred/keltainen; N = sininen.

« Tamad paattaa valaisimen asennuksen. Voit nyt kytkea virransy6ton paalle.

« Ainoastaan liiketunnistimella olevat mallit RSL 246, RSL 247, RSL 248:
Sisdinen liiketunnistin (PIR) kytkee valaisimen automaattisesti paélle havaitessaan limpdléhteen, kuten esim. ihmisen valvotulla alueella. Voit saataa kirkkautta (esim.
hdmardssa) saatonupilla "LUX" PIR-anturin aktivoimiseksi. Sadtimen kiertaminen aurinkosymbolia kohti: PIR-anturi aktivoituu korkeammassa ymparistén kirkkaustasossa
(esim. heti hdmarén koittaessa). Saatimen kiertdminen kuusymbolia kohti: PIR-anturi aktivoituu alhaisemmassa ympariston kirkkaustasossa (esim. pimeyden jélkeen). Kun
laite otetaan kdyttoon, testaa se valittomasti asettamalla kiertosaadin vasemmalle aurinkosymbolia kohti niin, ettd PIR-anturi aktivoituu edelleen kirkkaassa ymparistossa.
Muussa tapauksessa joudut testaamaan PIR-anturin ja valvotun alueen ainoastaan pimealld. Kéyta kiertosaadinta “TIME” (AIKA) aktivointiajan asettamiseksi. Minimiaika-
asetus: n. 10 +/- 5 sekuntia, maksimiaika-asetus: n. 4 +/- 1 minuuttia “SENS”: Anturin herkkyysasetus, milld etdisyydella anturi kytkeytyy péalle. (maks. 10 m)

TEKNISET TIEDOT
Kayttéjannite: 220-240 VAC/ 50/60 Hz
PIR-anturi: maks. 10 m kantama, tunnistuskulma: 110° herkkyys: 2 — 2000 luksia.
Ihanteelliset kdyttdolosuhteet: lampéatila: -30 — +40 °C; suhteellinen ilmankosteus: 10-90 %
TUV/GS testattu

TAKUURAJOITUKSET

Tassa kayttoohjeessa kuvatut tekniset tiedot, asennus- ja huoltotiedot ja ohjeet vastaavat laitteen viimeisimpaa tilaa ennen kayttoohjeen julkaisua. Valmistaja/maahantuoja ei
ole vastuussa vaurioista, jotka ovat aiheutuneet ohjeiden laiminly6nnistd, ohjeiden painvastaisesta kaytostd, epdammattimaisesta korjauksesta tai luvattomista muutoksista.
Tekstid, mallia ja teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman etukateisilmoitusta. Tuotteella on lakimaardinen kahden vuoden takuu. Virheellisestd kaytosta aiheutuvat viat, kuten
ylikuumeneminen, naarmuttaminen, mekaaniset vauriot, putoamisesta johtuvat vauriot, uudelleenmaalaus, korjausyritykset ja tarkoituksenvastainen puhdistus eivat kuulu
takuun piiriin.

KAYTETYT SYMBOLIT
D Suojausluokka LUOKKA Il

Laite noudattaa EU-asetusten vaatimuksia.

N
m

Ulko- tai sisakayttoon. IP 65

Laite on luokiteltu elektroniseksi laitteeksi, joka on sahkdromudirektiivien maérdysten alainen. Laitetta ei saa hévittaa kotitalousjatteen seassa.
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